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* * *

 
Посвящается Эмили и мне, в Берлине

Знаешь, что такое любовь? Я скажу тебе: это то, что ты всегда
можешь предать.
Джон Ле Карре. Война в Зазеркалье
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Один

 
Стоял конец декабря на юге Англии, и, хотя было только три часа дня, небо за окном

спальни Шарлотты чернело и полнилось звездами, словно за полярным кругом. Я как-то забыл
об этом за несколько месяцев в Коннектикуте, в Шеррингфордской школе, хотя вырос, стоя
одной ногой на одном берегу Атлантики, а другой – на втором. Когда я думал о зиме, я пред-
ставлял себе эти практичные вечера в Новой Англии, которые наступали сразу же после ужина,
исчезая в утренней синеве, когда вы потягивались, просыпаясь. Зимние вечера в Британии
другие. Они приходят в октябре с пистолетом и держат вас в заложниках следующие шесть
месяцев.

Все говорили, что лучше бы я сначала съездил к Холмс летом. Ее семья жила в Сассексе,
в краю, который подпирал южное побережье Англии, и с верхнего этажа дома, который они
построили, можно было видеть море. Ну, можно было бы, имей вы очки для ночного видения
и живое воображение. Декабрьская темнота в Англии сама по себе портила мне настроение,
а семейное поместье Холмсов было воткнуто в холм, как крепость. Я все время ждал, что
молния разорвет небо над ним или что из погреба выйдет, запинаясь, какой-нибудь бедный,
измученный мутант или сумасшедший ученый в горячке исследований.

Внутри тоже мало что могло развеять ощущение, что ты попал в фильм ужасов. Но в
фильм ужасов особого рода – что-нибудь типа скандинавского арт-хауса. Длинные темные
неудобные диваны, созданные явно не для того, чтобы на них сидели. Белые стены, увешанные
белыми же абстрактными картинами. Скрытый в углу кабинетный рояль. Если коротко, то в
таких местах живут вампиры. Настоящие вампиры, только хорошо воспитанные. И повсюду
тишина.

Комнаты Холмс в цокольном этаже были захламленным живым сердцем этого холодного
дома. Стены в ее спальне были выкрашены в темный цвет, со стеллажами складского образца
и книгами, книгами повсюду, расставленными по алфавиту на полках и разбросанными на
полу с раскрытыми страницами. В соседней комнате имелся химический стол, забитый мер-
ными стаканами и горелками. Суккуленты, изогнутые и шишковатые, в маленьких горшочках
– каждое утро Шарлотта кормила растения смесью уксуса и миндального молока из пипетки.
(«Это эксперимент, – сказала мне Холмс, когда я запротестовал. – Я пытаюсь их убить. Их
ничто не берет».) На полу были разбросаны бумажки, монеты и сломанные сигареты – и все
же во всем этом бескрайнем беспорядке нигде не обнаружилось бы ни единого участка пыли
или пятнышка грязи. Всё, как я и ожидал, зная Шарлотту, кроме, быть может, ее заначки с
шоколадными бисквитами и «Британской энциклопедии», которую Холмс держала на низкой
книжной полке, игравшей роль прикроватной тумбочки. Очевидно, Холмс любила размыш-
лять над ней в кровати, с сигаретой в руке. Сегодня это был том «Ч», статья «Чехословакия»,
и по какой-то непостижимой причине Шарлотта настояла на том, чтобы прочитать мне всю эту
статью вслух, пока я ходил перед ней взад и вперед.

Ну, причина могла быть. Это был способ избежать разговоров о чем-то настоящем.
Пока она читала, я старался не смотреть на рассказы о Шерлоке Холмсе, которые она

поставила на тома энциклопедии «Д» и «Е». Они принадлежали ее отцу и были стащены из его
кабинета. Ее собственный экземпляр мы потеряли во время взрыва бомбы этой осенью, вместе
с ее химической лабораторией, а также моим любимым шарфом и в изрядной степени верой
в человечество. Те рассказы о Шерлоке Холмсе напомнили мне о девушке, которой Шарлотта
была, когда мы встретились, – девушке, которую я так сильно хотел понять.

За последние несколько дней мы как-то ухитрились попятиться от нашей простой
дружбы назад, на знакомую территорию недоверия и неизвестности. От этой мысли меня тош-
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нило, мне хотелось на стенку лезть. Мне надо было выложить ей все это, чтобы мы могли начать
это исправлять.

Я не стал этого делать. Вместо этого я в лучших традициях нашей дружбы затеял ссору
из-за чего-то совершенно постороннего.

– Где он? – спросил я ее. – Почему ты просто не скажешь мне, где он?
– Она не существовала до тысяча девятьсот восемнадцатого года, когда Чехословакия

освободилась от Русско-Венгерской империи и стала той страной, которую мы знаем в двадца-
том веке. – Холмс стряхнула пепел своей «Лаки Страйк» на покрывало. – Потом, после серии
событий, произошедших в сороковых…

– Холмс. – Я помахал рукой перед ее лицом. – Холмс, я спрашивал о костюме Майло.
Она отмахнулась от меня:
– …в ходе которых государство стало не совсем таким, как раньше…
– О костюме, который совершенно мне не идет. Который стоит дороже дома моего отца.

И который ты заставляешь меня носить.
–  …пока определенная часть ее территории не была уступлена Советскому Союзу в

тысяча девятьсот сорок пятом. – Холмс сощурилась на том энциклопедии, сигарета выпала
из ее пальцев. – Следующую часть я не понимаю. Должно быть, я пропустила что-то на этой
странице, когда читала ее в прошлый раз.

–  Ты перечитываешь эту статью много раз. Немного Восточной Европы перед сном.
Прямо как сыщица Нэнси Дрю.

– Как кто?
– Никто, – сказал я, начиная терять терпение. – Послушай. Я понимаю, ты хочешь, чтобы

я «переодевался к обеду» и можешь говорить эти слова с невозмутимым лицом, потому что ты
росла именно на таком уровне невыносимой удушающей роскоши, и я не знаю, – может, тебе
нравится, что я чувствую себя неудобно…

Она моргнула, слегка задетая. Сегодня каждое мое слово звучало более грубо, чем я
хотел.

– О’кей, ладно, – сказал я, отступая, – это просто чисто американский приступ паники,
но комнаты твоего брата заперты крепче Пентагона…

– Умоляю. Майло следит за безопасностью куда лучше, – сказала она. – Тебе нужен код
доступа? Я могу его спросить сообщением. Майло меняет его удаленно каждые два дня.

– Код к его детской спальне. Он меняет его. Из Берлина.
– Ну, он же глава частной охранной компании. – Она потянулась за телефоном. – Не

хочет, чтобы кто-нибудь нашел мистера Вигглса. Плюшевые зайцы нуждаются в такой же
защите, как и государственные секреты, знаешь ли.

Я рассмеялся, она улыбнулась в ответ, и на какой-то момент я забыл, что мы не вместе.
– Холмс, – сказал я так, как часто говорил в прошлом – не обдумывая ни интонацию,

ни что я скажу потом.
Шарлотта затянула паузу дольше, чем обычно. Когда она наконец сказала «Ватсон», то

сказала неохотно.
Я подумал о вопросе, который хотел задать. Обо всех ужасных вещах, о которых мог

сказать. Но выговорил лишь:
– Почему ты читала мне о Чехословакии?
Ее улыбка стала натянутой.
– Потому что мой отец пригласил на обед чешского посла вместе с новым хранителем

Лувра, и я подумала, что мы могли бы подготовиться, потому что я сомневаюсь, что ты вспом-
нишь что-нибудь о Восточной Европе без моих подсказок, а мы хотим показать моей матери,
что ты не идиот. О! – прибавила она, так как ее телефон запищал. – Майло изменил код на три
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шестерки, как раз для нас. Очаровательно. Поди примерь костюм. И поспеши. Нам еще надо
обсудить Бархатную революцию восемьдесят девятого года.

Тут мне захотелось самому объявить о капитуляции. Хранители? Послы? Ее мать думает,
что я идиот? Как обычно, ситуация оказывалась мне не по зубам.

Честно говоря, отец намекал мне, что поездка будет не из легких. Не думаю, что он имел
в виду что-то конкретное. Когда через несколько дней после завершения дела с Брайони Даунс
я сказал ему о моих планах – провести часть каникул у меня, а часть у нее, – он начал с того, что
моей матери эта идея не понравится (в качестве предупреждения это заявление было неэф-
фективно в силу абсолютной своей очевидности). Моя мать ненавидела Холмсов, и Мориарти,
и тайны. Я уверен, что она ненавидела и твидовые кепки – из принципа. А после того, что
случилось этой осенью, больше всего она ненавидела Шарлотту Холмс.

– Ну, – сказал мой отец, – если ты настаиваешь на том, чтобы пожить с ними, я уверен,
что ты проведешь очень… приятное время. Дом прекрасен. – Он замялся, явно придумывая,
что бы еще сказать. – И родители Холмс… Да. Ну… Знаешь, я слышал, у них шесть ванных
комнат. Шесть!

Это было дурное предзнаменование.
– Там будет Леандр, – сказал я, уже начиная отчаиваться от перспективы.
Дядя Холмс и мой отец были соседями по квартире моего отца и после – лучшими дру-

зьями.
– Леандр! Да. Очень хорошо. Он будет действовать как буфер между тобой и… и тем,

для чего тебе понадобится буфер. Отлично!
Дальше отец пробормотал что-то относительно моей сводной матери, которой он нужен

на кухне, и ушел, оставив меня в новых сомнениях относительно Рождества.
Как только Холмс стала развивать идею о совместном проведении каникул, я начал пред-

ставлять нас где-нибудь вроде апартаментов моей матери в Лондоне. Свитера, какао, может
быть, просмотр специального выпуска «Доктор Кто» у камина. Холмс в вязаной шапочке, раз-
деляющая апельсин в шоколадной глазури. Собственно, мы уже развалились на диване в моей
комнате, когда Холмс сказала, чтобы я перестал избегать темы и просто спросил мою мать,
могу ли я уехать в Сассекс. Я изо всех сил уклонялся от этого разговора.

– Будь дипломатичен, – сказала Холмс и после паузы пояснила: – Я имею в виду, спла-
нируй заранее, что хочешь сказать, а потом не говори этого.

Без толку. И Холмс, и мой отец предвидели мамину реакцию более-менее точно. Когда
я поделился с ней нашими планами, она стала так громко кричать о Люсьене Мориарти, что
обычно невозмутимая Холмс забилась в угол.

– Ты чуть не погиб, – завершила моя мать. – Мориарти едва не убили тебя. И ты хочешь
провести Рождество в крепости их врагов?

– Их крепость? Какой ты ее себе представляешь, Бэтмен? – Я рассмеялся, а Холмс в дру-
гом углу комнаты закрыла лицо руками. – Мама. Все будет нормально. Я уже почти взрослый
и могу решать, как мне провести каникулы. Знаешь, я просил папу не говорить тебе о моем
предсмертном состоянии. Я боялся, что твоя реакция будет слишком бурной, и я был прав.

Последовала долгая пауза, а потом крики начались с новой силой.
Когда мать сдалась, – а она наконец сдалась, хоть и с крайним предубеждением, – это

прошло для нас даром. Наши последние дни в Лондоне превратились в кошмар. Мать цеп-
лялась ко мне по каждому поводу. Начиная от чистоты в моей комнате и заканчивая моим
английским акцентом, который бумерангом вернулся ко мне, стоило мне вернуться в Лондон.
«Похоже, эта девушка у тебя и твой голос отобрала», говорила моя мать. Может быть, я с самого
начала слишком оттолкнул ее: она определенно не была в восторге от того, что я первым делом
пригласил Холмс погостить у нас. Думаю, для обеих было бы легче, оставайся Шарлотта на
втором плане. Но я хотел настоять на своем и устал от того, что моя мать пренебрегает людьми,
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которых она никогда не видела. Людьми, важными для меня. Ради меня уж могла бы принять
моего лучшего друга как блестящую, восхитительную девушку, какой та и была.

Мамина тактика сработала именно так, как и можно было ожидать.
Холмс и я проводили почти все время вне дома.
Я водил ее в мои любимые книжные магазины, где грузил ее романами детективщика

Йена Рэнкина, а она отыгрывалась покупкой книги о европейских слизняках. Я шел с ней в
дешевую лавку на углу, где она отвлекала меня детальным и, вероятно, выдуманным отчетом о
сексуальной жизни ее брата (дроны, камеры, бассейн на крыше), доедая жареную рыбу с моей
тарелки и не притрагиваясь к собственной. Мы гуляли вдоль Темзы, где я показывал ей, как
пускать блинчики, и она чуть не пробила борт у проходящей понтонной лодки. Мы ходили
в мое любимое заведение с карри. Два раза. В один день. Впервые попробовав их жареные
овощи в тесте, Шарлотта состроила такое лицо – блаженное, с прижмуренными глазами, –
что через два часа я решил, что хочу увидеть его еще разок. Видеть ее счастливой было так
здорово, что искупало смущение, испытанное мной тем же вечером, когда я застал Холмс за
обучением моей сестры Шелби тому, как наилучшим способом вывести кровавые пятна. В
качестве учебного пособия они использовали пятна от карри на моей рубашке.

Одним словом, невзирая на мою мать, это были три лучших дня в моей жизни и вполне
обычная неделя с Шарлоттой Холмс. Моя сестра, непривычная к такому, была совершенно
покорена. Шелби следовала за Холмс тенью, одевалась в черное и выпрямляла волосы, то и
дело уволакивала Шарлотту, чтобы показать ей кое-что в своей комнате. Я не представляю,
что это было за кое-что, но по ритмичной серьезной музыке, доносящейся из-под двери, я
понимал, что звуковым сопровождением служил L. A. D., любимый сестренкин бойз-бэнд на
тот момент. Думаю, Шелби показывала Шарлотте свои рисунки. Мать говорила, что, пока меня
не было, моя сестра страстно увлеклась живописью, но до сих пор она стеснялась демонстри-
ровать кому-нибудь свои работы.

Не то чтобы я представлял, как реагировать на такую демонстрацию. Я ничего не знал
о живописи. Я знал, что мне нравится, что производит на меня впечатление – как правило,
это были портреты. Я любил работы, в которых была какая-то тайна. Сцены в темной комнате.
Таинственные бутыли, или книги, или девушка, отвернувшая лицо. Когда меня спрашивали, я
бубнил, что моя любимая картина – это рембрандтовские «Уроки анатомии», хотя, если честно,
уже не помнил ее ясно. Я был склонен посвящать слишком много времени моим любимым
вещам и любил их слишком сильно, пока не уставал от них напрочь. Через какое-то время они
уже не приносили истинного удовольствия, превращаясь в нечто вроде условного обозначения
– характеристики того, кем я тогда был.

– Шелби нужен мой совет, и я знаю достаточно, чтобы дать ей его, – сказала Холмс.
Я спросил, не говорила ли она с моей сестрой о ее рисунках. Это был наш последний

вечер в Лондоне, мы отправлялись в Сассекс на следующий день после обеда. Мать превратила
мою спальню в кабинет, так что мы сидели там же, где и всю неделю, – на паре складных
матрасов в гостиной, со сваленными позади, точно баррикада, сумками. Небо снаружи стало
светлеть. Наше соглашение с Холмс быть друзьями впало в спячку. Иными словами – как и
не бывало.

– Достаточно? – переспросил я.
– Отец считал, что это важная составляющая моего образования. Я могу бесконечно рас-

суждать о цвете и композиции благодаря ему, и… – она нахмурилась, – …моему старому учи-
телю, профессору Демаршельеру.

Я приподнялся на локте:
– Ты… рисовала картины?
Меня задело то, как мало я знал о ней, как много фактов из ее жизни вплоть до этого

сентября доходили до меня либо через вторые руки, либо фрагментами, не связанными друг с
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другом. У нее был кот по имени Мышь. Ее мать была химиком. Но я понятия не имел, какую
книгу она купила первой, или хотела ли она когда-нибудь стать ихтиологом, или даже как она
выглядела, когда ее не разыскивали за убийство. Она играла на скрипке, да, и я предполагал,
что она пробовала и другие виды искусства. Я пытался представить, как выглядела Холмс,
рисующая картину. «Девушка в темной комнате, – подумал я, – отвернувшая лицо». Но, когда
я посмотрел на нее, она повернулась ко мне:

– У меня нет таланта, я не хочу тратить свое время на вещи, в которых не сильна. Но я
беспристрастный критик. Твоя сестра вполне хороша. Тонкое чувство композиции, интересное
ощущение цвета. Видишь? Вот, пожалуйста: говорю об искусстве. Ее тематика ограничена, да.
Я увидела около тридцати изображений соседской собаки.

– Псина обычно спит на заднем дворе, – улыбнулся я. – Удобная модель.
– Мы могли бы взять Шелби в галерею Тейт. Завтра утром, до того как уедем. Если

хочешь.
Шарлотта закинула руки за голову. В темноте ее кожа была похожа на сливки в кувшине.

Я перевел взгляд на ее лицо. Было поздно, а в позднее время я позволял себе такие взгляды.
Я позволял их себе всегда, если честно. В четыре утра я мог в этом признаться.
– Галерея Тейт, – повторил я, стараясь сосредоточиться.
Предложение казалось отличным.
– Ладно. Если ты этого хочешь. Ты была добра к Шелби. Думаю, ты на всю жизнь наслу-

шалась «L. A. D.».
– Я люблю «L. A. D.», – сказала она невозмутимо.
– Ты любишь «АВВА», – напомнил я. – Так что не уверен, не шутка ли все это. Потом

выяснится, что ты носишь поясную сумку летом. Или что, когда тебе было одиннадцать, у тебя
в комнате висел постер с певцом Гарри Стайлсом.

Холмс заколебалась.
– Что висел?
– На самом деле это был принц Гарри, – призналась она, складывая руки на груди. – И

он прекрасно одевался. Я всегда ценила хороших закройщиков. Мне было одиннадцать, и мне
было одиноко, и, если ты не перестанешь насмешничать, я выйду из себя, и…

– Да я уверен, что это ты ценила в нем именно прекрасный крой, а вовсе не…
Она кинула в меня подушкой.
– Если подумать, – заметил я сквозь гусиный пух во рту, – ты – Холмс. Известная фами-

лия. Ты могла бы это сделать. Принцесса Шарлотта и плохой мальчик про запас. Видит бог, ты
симпатичная в достаточной степени, чтобы вытянуть это дело. Я просто вижу тебя в короне,
картинно помахивающей ручкой с заднего сиденья какого-нибудь кабриолета.

– Ватсон.
– Тебе бы пришлось говорить спичи. Перед сиротами и генеральными ассамблеями. При-

шлось бы фотографироваться со щенятами.
– Ватсон.
– Что? Ты же знаешь, что я шучу. Ты росла совсем не так, как я. – Я молол ерунду и

знал это, но был слишком уставшим, чтобы нажать на тормоз. – Ты видела нашу квартиру.
Это просто шкаф, которому польстили. Ты видела, как моя мать выходит из колеи и сжи-
мает губы, когда ты говоришь о своей семье. Я думаю, она беспокоится, что я отправлюсь в
долины Сассекса, где буду поглощен таинственными декадентами-Холмсами и никогда не вер-
нусь обратно. И ты вежливо улыбаешься, сдерживаешься, чтобы не сказать, что ты о ней дума-
ешь, и о моей сестре, и о том, где мы живем. Что, давай признаем, требует от тебя титанических
усилий, потому что ты не особенно-то мила в обращении с людьми. Тебе не надо. Ты замеча-
тельная Шарлотта Холмс. Повторяй за мной: «Я замечательная, а Джейми Ватсон – деревня».

– Иногда я думаю, что ты мне недостаточно доверяешь, – сказала она вместо этого.
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– Что? – Я сел. – Я просто… Ладно, может быть, я немного ошарашен. Уже поздно. Но я
не хочу, чтобы ты была вынуждена вести себя каким-то особым образом или производить на
кого-то впечатление. Мы уже впечатлены. Не надо притворяться, что тебе нравится моя мать,
или моя сестра, или где я живу…

– Мне нравится твоя квартира.
– Размером с твою лабораторию в школе…
– Мне нравится твое жилье, потому что ты здесь вырос, – сказала она, пристально глядя

на меня. – И мне нравится есть твой обед, потому что он твой, и уже этим лучше моего. И
твоя сестра нравится, потому что она умна и боготворит тебя – то есть она очень умна. Я
заметила, ты говоришь о ней, как о ребенке, но тот факт, что она пытается исследовать свою
зарождающуюся сексуальность, слушая унылое мальчишеское сопрано, – не повод, чтобы ее
поддразнивать. Это уж всяко безопаснее, чем другие варианты.

Разговор принял оборот, которого я не ожидал. Хотя, возможно, мне стоило его предви-
деть с момента, когда с моих губ слетели слова «ты симпатичная».

Холмс поднялась, чтобы посмотреть мне в лицо. Ее ноги были обернуты простыней,
волосы взъерошены, и она выглядела как в каком-нибудь французском фильме о запретном
сексе. О чем мне точно не стоило бы думать. Я пролистал в голове знакомый список наименее
эротичных вещей, которые я мог представить: бабушка, мой седьмой день рождения, «Король
Лев»…

– Другие варианты? – повторил я.
– Лучше сперва попробовать воду пальцем ноги, прежде чем тебя утащат на глубину.
– Мы не должны говорить об этом…
– Так жаль, что я заставила тебя почувствовать себя неловко.
– Я хотел сказать: если ты не хочешь. Как мы до этого вообще договорились?
– Ты смешивал с грязью свое воспитание, я его защищала. Мне тут нравится, Джейми.

Потом мы поедем в дом моих родителей, и там будет не так, как здесь. И я буду не такая, как
здесь.

– А именно какая?
– Не тупи, – отрезала она. – Тебе это совершенно не идет.
Собственно говоря, я не тупил. А в очередной раз постарался найти для нее способ не

развивать тему. Я знал, что она обходит то, о чем мы никогда не говорили. Ее изнасиловали.
Нас обвиняли в смерти насильника. Какие бы чувства она ни испытывала ко мне, они пересе-
кались с этой травмой. И какие бы чувства я ни испытывал к ней, их следовало отложить до
лучших времен. Я мог иногда впадать в тупое благоговение перед ее красотой, но никогда бы
не высказал этого вслух. Я давал ей возможность говорить со мной о нас двоих, но никогда ее
не подталкивал. Мы не продвигались дальше туманных разговоров на рассвете и тогда ходили
вокруг да около, пока я не говорил что-нибудь не то, после чего она наглухо замолкала. А
потом часами даже не смотрела на меня.

– Я просто пытался сказать, что я не стану этого делать, если ты не хочешь, – сказал я,
под «этим» имея в виду и поездку в Сассекс, и упоминание о Ли Добсоне, которого я в своих
фантазиях регулярно выкапывал и убивал снова, и разговоры о нас двоих, к которым, честно
говоря, я готов не был, и пускай даже твои волосы касаются ключиц и ты облизываешь губы,
когда нервничаешь, я не буду думать о тебе в этом ключе, не буду, Богом клянусь, что не буду.

Лучшим и худшим в Холмс было то, что она слышала все, что я говорил, и все, что не
говорил.

– Джейми. – Это был печальный шепот, а может, просто слишком тихо сказано, чтобы
я не расслышал.

К моему крайнему изумлению, она потянулась ко мне и, взяв мою руку, приложила
ладонь к своим губам.
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Это? Этого никогда раньше не случалось.
Я мог чувствовать ее горячее дыхание, касание ее губ. Я прикусил язык и держался тихо,

боясь, что могу ее отпугнуть или, еще хуже, что это может нас разъединить.
Она провела пальцем вниз по моей груди.
– Это то, чего ты хочешь? – спросила она, и тут сила воли окончательно меня покинула.
Я не мог ответить словами. Вместо этого я уронил руки ей на талию, собираясь поцело-

вать ее так, как мне хотелось месяцами: глубоким, ищущим поцелуем, одна рука в ее волосах,
а ее ладони прижаты ко мне, как будто я – единственный человек в мире.

Но, когда я коснулся ее, она отпрянула. На ее лице был написан страх. Я смотрел, как
этот страх превратился в гнев, а потом во что-то, похожее на отчаяние.

В течение одного невозможного мига мы смотрели друг на друга. Не говоря ни слова, она
отодвинулась и улеглась на свой матрас, спиной ко мне. Свинцового цвета рассвет занимался
в окне позади нее.

– Шарлотта, – тихо сказал я, коснувшись ее плеча. Она стряхнула мою руку. Я не мог
винить ее за это. Но что-то в моей груди перевернулось.

В первый раз я понял, что, возможно, мое присутствие было для нее скорее проклятием,
чем поддержкой.
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Два

 
Не в первый раз между нами что-то случалось.
Однажды мы поцеловались. Просто мимолетное касание. Я тогда вроде как умирал, так

что это могло быть просто поцелуем из жалости. Еще мы заканчивали расследование убий-
ства, так что это могло быть и поцелуем от облегчения. В любом случае я не рассматривал его
как обещание чего-то в будущем. Она бы сказала. Даже если бы Холмс хотела романтических
отношений со мной, было нетрудно заметить, что она перерабатывает психическую травму
весом в тонну. Как я и говорил, я не хотел ее подталкивать. И не знал, хочу ли я касаться
этого, не уничтожит ли это те странные, хрупкие отношения, которые сложились между нами,
не испортим ли мы все. После вчерашнего вечера казалось, что мы так и сделали.

Мы не пошли в галерею Тейт на следующее утро. Не прокрались завтракать после двух-
часового сна, как мы делали все дни до этого. Мы молча упаковали вещи. Холмс, в халате и
носках, была бледна. Попрощавшись с матерью и моей маленькой заплаканной сестренкой, мы
все так же молча пошли на станцию. Мы ехали в Сассекс в отдельном купе: Холмс решительно
отвернулась к окну, я притворялся, что читаю роман. Потом бросил притворяться – ни ее это
не могло обмануть, ни кого другого.

Когда мы наконец сошли с поезда в Истберне, у обочины нас ждала черная машина.
Холмс повернулась ко мне, руки в карманах.

– Все будет хорошо, – прошептала она. – Ты будешь здесь, так что все будет хорошо.
– Наверно, все это «хорошо» стало бы более достижимым, если бы мы, знаешь, разгова-

ривали друг с другом. – Я старался, чтобы в этой фразе не прозвучала вся та обида, которую
я чувствовал.

Она выглядела удивленной:
– Я всегда хочу с тобой разговаривать. Но я знаю тебя. Ты всегда хочешь, как лучше, а я

не знаю, как нам с тобой говорить теперь без того, чтобы не стало хуже.
Когда водитель подошел, чтобы взять наш багаж, она похлопала меня по плечу в своей

отсутствующей манере и сошла вниз, чтобы поздороваться. Я стоял с чемоданом в руках в
бешенстве из-за того, что она нашла вот такое решение проблемы – молчать. Что она вообще
принимала решения. Она относилась ко мне как к домашнему зверьку, и это накатывало на
меня волнами, как раскалывающая мир потерянность, которую я не ощущал уже месяцами.

Именно это самое ощущение первоначально и вовлекло меня во всю эту кашу «Шар-
лотта-Холмс-и-Джейми-Ватсон», и я пока не завяз так глубоко, чтобы не оценить иронии.

Ее родители не встретили нас, когда мы подъехали к дому. И для меня это было удобно.
Не думаю, что смог бы изобразить дружелюбие по отношению к ним или к кому бы то ни было
еще. Нас приняла домоправительница – славная тихая женщина в возрасте моей матери. Она
взяла наши куртки и проводила нас вниз, в комнаты Холмс, и когда мы закончили с обедом,
который она принесла нам на подносе, уже стемнело.

Вечером, после импровизированного урока по европейской истории, эта домоправитель-
ница принесла деревянный ящик, чтобы я встал на него, пока она со свисающей с плеча сан-
тиметровой лентой подшивает слишком длинные брюки Майло. Когда я вернулся со своим
костюмом, никого, кроме нее, в комнатах Холмс не было. Стоя на ящике, чувствуя себя неловко
и стараясь не нервничать, я старался представить, где была Холмс. Может быть, гоняла шары
в бильярдной или с закрытыми глазами, на ощупь, пробиралась через какую-нибудь семейную
полосу препятствий из тех, что Холмсы, по слухам, использовали для тренировки своих детей.
Или ела шоколадные бисквиты в кабинете.

– Готово, – наконец сказала домоправительница.
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Она распрямилась, созерцая свою работу с некоторым удовлетворением:
– Вы выглядите очень импозантно, господин Джейми. Открытый ворот вам идет.
– О боже! – сказал я, поддергивая рукава. – Пожалуйста, не называйте меня так. Вы не

знаете, где Хо… Шарлотта?
– Наверху, я думаю.
– Тут масса разных «наверху». – Я представил себя, бесцельно бродящего по их дому

во взятом взаймы костюме – к слову, о полосе препятствий. – На втором этаже? Третьем?
Четвертом? Э… тут есть четвертый?

– Попробуйте заглянуть в кабинет ее отца, – сказала домоправительница, придерживая
за собой дверь. – Третий этаж, восточное крыло.

Я подумал, что для меня было бы проще добраться из Лондона в Сассекс, но в итоге
нашел этот кабинет в конце одного из миллионов коридоров, увешанных портретами. Крыло
выглядело темнее и древнее остального дома. Картины пристально смотрели на меня. На одной
отец Шарлотты и его родня собрались вокруг стола, заваленного книгами. Алистер Холмс был
похож на свою дочь, серьезен и отстранен, с руками, сложенными на груди. Другой, со щеголь-
ской улыбкой, был, конечно, Леандр, подумал я. Интересно, он уже приехал? Я надеялся, что
да.

– Входи уже наконец, – прозвучал приглушенный голос из-за двери, хотя я не стучал.
Конечно, они знали, что я стою здесь. Было ясно, что этот дом – с секретами, но я не

собирался их множить собственной скрытностью.
Я взялся за ручку и замер. Этого последнего портрета я не заметил. Передо мной сидел

Шерлок Холмс со сжатыми губами и лупой в руке, явно недовольный всей этой затеей с пози-
рованием художнику, дабы создать наилучшее впечатление о себе ради чьего-то удовольствия.
Доктор Ватсон, мой прапрапрадедушка, стоял за ним, ободряюще положив руку на плечо друга.

Я мог бы принять это как знак, что всё будет хорошо. Но долгую минуту я смотрел на
эту руку, гадая, сколько раз Шерлок Холмс пытался ее стряхнуть. «Ватсоны, – подумал я. –
Поколения мазохистов», – и открыл дверь.

Комната была слабо освещена. Моим глазам потребовалось привыкнуть к сумраку. В
центре стоял массивный стол, а за ним распахивались как крылья книжные полки. Перед всем
этим собранием знаний сидел Алистер Холмс, и его проницательные глаза смотрели на меня.

Он сразу мне понравился, хотя я знал, что не должен поддаваться впечатлению. Во вся-
ком случае, своими тренировками и ожиданиями он довел свою дочь до полусмерти. Но он
меня знал. Я мог сказать это по изучающему выражению на его лице, которое я видел у Шар-
лотты Холмс, и не раз. Он видел меня таким, каким я был – смущенным парнем из среднего
класса во взятом взаймы костюме, – но не судил меня. Честно говоря, не думаю, что его как-то
заботило мое социальное положение. После эмоционального смятения последних дней было
приятно встретить некоторую невозмутимость.

– Джейми, – сказал он неожиданным тенором, – садись, пожалуйста. Я рад наконец с
тобой познакомиться.

– Я тоже. – Я примостился в кресле напротив него. – Большое спасибо, что вы позволили
мне побыть с вами.

Он махнул рукой:
– Разумеется. Ты сделал мою дочь счастливой.
– Спасибо, – сказал я, хотя это было не совсем так.
Я делал ее счастливой или думал, что делал. И я делал ее несчастной. Я обнимал ее,

когда горело наше убежище. Я лежал у ее ног, не в силах встать, пока Люсьен Мориарти изде-
вался над ней по розовому блестящему телефону Брайони Даунс. «Это была учебная стрельба.
Я хотел увидеть, что для тебя важно. Хотел узнать, насколько этот глуповатый парень тебе
доверяет. Я угрожал ему, и ты его целовала. Подсказка: чувства. Подсказка: аплодисменты».
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А теперь я привез ее, чтобы спрятать где-нибудь в ее большом доме у моря, пока ее отец вроде
как болтает со мной ни о чем, что она всегда находила отвратительным.

– Тебе понравилась последняя картина в холле, портрет наших общих предков? Я слы-
шал, как ты останавливался перед ней.

– Вы похожи на Шерлока Холмса. Во всяком случае, на его портрет, – сказал я.
Он кивнул, и мне захотелось проскочить мимо всех этих приятностей и перейти к чему-

нибудь серьезному.
– Это заставило меня подумать о том, как все это продолжилось. Я о том, что мы с Шар-

лоттой работали вместе. Мы раскрыли случай с убийством и обнаружили Мориарти на другом
его конце. Это почти повторение истории.

– В мире существует множество семейных дел, – сказал он, сложив ладони под подбород-
ком. – Сапожники передают свои мастерские сыновьям. Юристы отсылают дочерей в школы,
а потом дают им место в фирме. У нас могут быть определенные склонности, которые мы
передаем своим детям через наследственность или через воспитание, но я не считаю, что это
совершенно вне нашего контроля. Мы все же не отпрыски Сизифа, все время толкающие свои
булыжники в гору. Взгляни на своего отца.

– Он торговец, – сказал я, пытаясь удержаться в русле его мысли.
Отец Холмс поднял бровь:
– А женщина, написавшая портрет, которым ты восхищался в коридоре, была дочерью

профессора Мориарти и подарила картину нашей семье как извинение за действия своего отца.
Прошлые дела могут отдаваться эхом, но ты не должен считать, что наше поведение предопре-
делено. Твой отец мог получать удовольствие от разгадывания тайн, но, переехав в Штаты,
он получает больше удовольствия как наблюдатель. Я думаю, это помогает ему держаться вне
влияния Леандра. Мой брат – настоящий агент хаоса.

– Вы знаете, когда он приедет? Леандр?
– Вечером или завтра, – сказал Алистер, взглянув на часы. – Когда дело идет о нем, нико-

гда нельзя быть вполне уверенным. Весь мир должен перестраиваться в угоду его желаниям.
По-своему он во многом похож на Шарлотту. Они не удовлетворяются ни просто наблюдением,
ни даже восстановлением справедливости. Работа во имя других никогда не была их главной
целью.

Не замечая того, я подался вперед. Алистер Холмс был как остаток древних времен – с его
правильной речью и уверенным взглядом. Это почти гипнотизировало, и я не сопротивлялся
его чарам.

– Тогда каковы, по-вашему, цели Шарлотты и Леандра?
– Утверждение себя в мире, или, по крайней мере, я всегда так думал. – Он пожал пле-

чами. – Их не устраивает действовать за сценой. Они всегда ухитряются вмешаться в само
представление. В этом смысле, я считаю, они оба более похожи на Шерлока, чем остальные
из нас. В нашей семье у него всегда были претензии на роль чудотворца. Ты знаешь, я про-
служил много лет в министерстве обороны – был творцом нескольких небольших междуна-
родных конфликтов – и все же никогда не выступал вперед дальше своего стола. Мне было
достаточно, что я выводил теоретические армии на теоретические поля битвы, предоставляя
другим воплощать эти теории. Мой сын Майло действует подобным образом. Во многом, к
добру или нет, он отлит из того же материала.

– Но разве это лучший способ? – услышал я собственный вопрос, хотя не собирался
спорить с ним – просто сорвалось с языка: – Вы не думаете, что лучше видеть последствия
ваших действий непосредственно, так, чтобы в будущем вы могли действовать мудрее?

– Ты рассудительный парень, – сказал Алистер, хотя я не уверен, что он действительно
имел это в виду. – Ты считаешь, мне надо было настоять, чтобы Шарлотта осталась и наблюдала
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за последствиями ее действий после той катастрофы с Августом Мориарти, вместо того чтобы
отсылать ее для нового старта?

– Я…
– Есть много способов принимать на себя ответственность. Не всегда нам надо платить

за наши грехи кровью или жертвовать своим будущим. Но я слышу, что Шарлотта идет сюда,
и нам лучше переменить тему. – Он подмигнул мне. – Знаешь, ты не такой, как я предполагал.

– А чего вы ожидали? – спросил я, внезапно почувствовав себя неловко.
Я не был готов для такого рода глубоких разговоров на темном океанском дне.
– Ну чего-то меньшего, чем ты есть. – Он встал и подошел к окну, глядя поверх темных

холмов, спускающихся к морю. – И это позорно.
– Что «это?» – не понял я, но Холмс уже стучала в дверь кабинета.
– Мать меня убьет, – сказала она, когда я открыл дверь. – Мы должны были быть внизу

пять минут назад. Привет, пап!
– Лотти, – сказал он, не оборачиваясь, – я скоро спущусь. Почему бы тебе не проводить

Джейми в столовую?
– Конечно.
Она продела свою руку сквозь мой локоть как само собой разумеющееся. Мы еще ссори-

лись? А мы вообще-то ссорились? Я запутался в этой цепочке мыслей – и в любом случае это
не имело значения в обширном доме ее предков на исходе зимы. У меня появилось чувство,
что без Холмс в качестве переводчика до конца этой недели я не доживу.

– Выглядишь роскошно, – сказал я ей, потому что она так и выглядела – в длинном
платье, с подкрашенными губами и волосами, завязанными в узел.

– Я знаю, – вздохнула она. – Не ужасно ли это? Давай просто перетерпим.

Эмма Холмс не разговаривала со мной. В действительности она вообще не разговаривала
с кем бы то ни было. Ее левая рука блестела кольцами, и ею она потирала шею. Другая рука
была занята бокалом. Это не было бы проблемой, но, будь их столовая континентом (а по
размерам было на то и похоже), я сидел бы где-то в Сибири.

Меня поместили между матерью Холмс и молчаливой и замкнутой дочерью чешского
посла по имени Элиска, которая бегло меня осмотрела и послала в потолок умоляющий взгляд.
То ли она смогла унюхать, что у меня нет трастового фонда, то ли надеялась на более высо-
кого и накачанного Джейми Ватсона, несколько более похожего на помощника пожарного и
несколько менее – на помощника библиотекаря. Так или иначе, для светской беседы мне оста-
валась мать Холмс, пока Элиска вздыхала над своей тарелкой.

Холмс – моя Холмс (если она таковой была) – мне не помогала. Она разрезала всю еду на
своей тарелке на кусочки и сейчас деловито выстраивала их в некий порядок. Судя по устрем-
ленному вдаль взгляду, она была занята разговором на другом конце стола. По сути, един-
ственным разговором – что-то об изменении цен на наброски Пикассо. Алистер Холмс поправ-
лял хранителя музея, выглядевшего пронырой. Конечно, Холмс больше знал об искусстве, чем
какой-то служитель Лувра. У меня не было сил, чтобы удивляться.

Фактически у меня вообще оставалось мало сил. Я продолжал ждать от этого места реаль-
ной угрозы – чего-то, что я мог бы заметить или услышать, чего-то, чему я мог бы противодей-
ствовать. Я ожидал более холодного приема. Холмсов, лезущих из кожи вон, чтобы поставить
меня на мое интеллектуальное место. Возможно, в пылающий обруч. Что я получил взамен –
так это вкусные блюда и один зашифрованный разговор с отцом Холмс. Я помнил о предупре-
ждении, которое она сделала перед нашим прибытием, но не мог его осмыслить.

– Шеррингфорд? Что за ужасная школа, – говорил Алистер. – Да, в каком-то смысле это
стало разочарованием, но мы не сомневались, что Шарлотта будет вести себя хорошо, невзирая
на обстоятельства.
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Шарлотта едва улыбнулась с прохладцей.
– Извини, Джеймс, что я так молчалива, – тихо сказала мне ее мать. – У меня непростое

время. То в больницу, то из больницы. Надеюсь, обед тебе понравился.
– Он великолепен, спасибо. Мне жаль, что вы себя нехорошо чувствуете.
Тут внимание Холмс переключилось на меня:
– Мама, – заметила она, скрипя вилкой по тарелке, – на самом деле ты могла бы задать

Джейми какой-нибудь стандартный вопрос. Их же нетрудно запомнить. Как ему нравится
школа. Есть ли у него сестры. И так далее.

Ее мать вспыхнула:
– Конечно. Вы хорошо провели время в Лондоне? Лотти там понравилось.
– Мы там много развлекались, – ответил я, искоса взглянув на Шарлотту.
Ее мать, казалось, делала все, что могла. Я сочувствовал ей, разодетой, в этой нелепой

комнате, явно жаждущей вернуться в кровать.
– Мы гуляли вдоль Темзы. Видели массу книжных магазинов. Не слишком утруждались.
– Я всегда думала, как же приятны каникулы после трудного семестра. Я слышала, ваш

был особенно непростым.
Я рассмеялся:
– Это еще мягко сказано.
Ее мать кивнула, слегка прищурившись:
– Напомни мне: как случилось, что тебя и мою дочь сразу же заподозрили в убийстве

этого мальчика? Я понимаю, что к ней он приставал. Но как в это оказался замешанным ты?
– Не по своей воле, если вы об этом спрашиваете. – Я старался говорить ровным тоном.
– Ну, причина, которую мне называли, заключалась в том, что ты питал какие-то нелепые

чувства к моей дочери, но я все же не понимаю, как это могло впутать тебя в это дело.
Меня как будто по лицу ударили.
– Что? Я…
Шарлотта продолжала передвигать еду у себя на тарелке. Выражение ее лица не измени-

лось.
– Это простой вопрос, – сказала ее мать своим тихим голосом. – Более сложным был бы

– почему ты следуешь за ней как тень теперь, когда те обстоятельства разрешились? Я не вижу,
какая ей сейчас от тебя польза.

– Думаю, я ей нравлюсь. – Я отчетливо проговаривал каждое слово – не от злости: я
боялся, что начну заикаться: – Мы друзья, проводим вместе зимние каникулы. Эта концепция
достаточно распространена.

– А! – В этом слоге уместилось много значений: сомнение, насмешка и изрядная доля
презрения. – И тем не менее у нее нет друзей. Едва ли ей мешает, что ты красавчик или что твои
обстоятельства стеснены. Предполагаю, что ты следуешь за ней повсюду. Такая комбинация
для девушки типа нашей Лотти – что валерьянка для кошки. Готовый мальчик-прислужник.
Но чем это может быть выгодно тебе?

Происходи дело где-либо еще, с кем угодно еще, Холмс бы уже ворвалась в разговор как
бронированный танк. Я знал, как постоять за себя, но так привык к проявлениям ее быстрого
бесстрашного ума, что в их отсутствие не мог вымолвить ни слова.

А они отсутствовали. Холмс сама словно отсутствовала. Ее потемневшие глаза смотрели
вдаль, ее вилка все еще чертила узоры по тарелке. Как долго все это кипело под кожей Эммы
Холмс? Или оно заварилось экспромтом, как наказание Шарлотте за то, что нагрубила матери?

Эмма Холмс обратила взгляд своих сверкающих глаз на меня:
– Если ты что-то планируешь. Если тебя кто-то нанял. Если ты потребуешь от нее того,

чего она не сможет дать…
– Не надо… – наконец проговорила ее дочь, только чтобы тут же быть перебитой.
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– Если ты навредишь ей, я тебя уничтожу. Это всё, – Эмма Холмс возвысила голос: – И
по теме: Уол-тер, почему вы не расскажете нам о выставке, над которой работаете? Я слышала,
что вы говорили о Пикассо.

Это было не наказание. Это была любовь к дочери, и любовь эта была ужасной.
Я заметил, как по плечам Шарлотты пробежала дрожь. Неудивительно, что у нее никогда

не было аппетита, если обеды здесь всегда проходили так бурно.
На другом конце стола смотритель музея промакивал губы салфеткой:
– Пикассо, да. Алистер только что говорил мне о вашей частной коллекции. Вы разме-

стили ее в Лондоне? Хотел бы я ее увидеть. Пикассо был очень плодовит, как вы знаете, и
раздал так много набросков в качестве подарков, что новые работы всплывают постоянно.

Мать Холмс взмахнула рукой. Я узнал жест ее дочери:
– Позвоните моей секретарше, – сказала она. – Я уверена, что она сможет организовать

экскурсию по нашим владениям.
Тут я попросил прощения. Мне потребовался этот банальный киношный штамп – спо-

лоснуть лицо холодной водой. К моему удивлению, Элиска бросила салфетку на кресло и
последовала за мной в коридор.

– Джейми, да? – спросила она с английским акцентом.
Когда я кивнул, она оглянулась, чтобы убедиться, что мы одни.
– Джейми, это все… чушь собачья.
– Похоже на то.
Она вошла в туалетную комнату, чтобы оглядеть себя в зеркале.
– Моя мать – она говорит: мы едем в Британию на год. Не так долго, чтобы соскучиться

по друзьям в Праге. Я найду новых. Но тут все либо столетние, либо глупые, либо молчуны.
– Не все здесь такие, – проговорил я. – Я не такой. Шарлотта Холмс не такая. Обычно.
Элиска пальцем стерла лишнюю помаду.
– Может быть, где-нибудь в другом месте она лучше. Но я хожу на эти семейные обеды в

эти большие дома, и молодежь здесь молчит. Кухня очень хороша. У нас дома она ужасна, но
молодежь веселее. – Она посмотрела на меня через плечо, что-то прикидывая. – Моя мать и
я возвращаемся через неделю. У нее новая должность в правительстве. Если будешь в Праге,
загляни в гости. Я… как это сказать? Сочувствую тебе.

– Я всегда ценил приглашения из сочувствия, – отозвался я, мыслями будучи далеко.
Элиска видела это. Она улыбнулась мне и вышла. Когда я возвратился к столу, Эмма

Холмс уже поднялась в спальню. Был сервирован десерт, кусочки суфле размером с мой ноготь.
Алистер Холмс задавал дочери пустячные вопросы о Шеррингфорде. «Что ты изучала по
химии? Преподаватель тебе понравился? Как ты думаешь использовать эти знания в своей
исследовательской работе?» Холмс отвечала односложно.

Через минуту я обнаружил, что больше не слышу вопросов. Я не мог, потому что прямо
напротив меня Холмс проделывала один из своих волшебных фокусов. Она не вытаскивала
кролика из предполагаемой шляпы и не превращалась в кого-то чужого. В этот раз, не шевель-
нув пальцем в своем бархатном кресле с высокой спинкой, она просто напрочь исчезла.

Я не узнавал ее. Не здесь. Не в этом доме. Здесь я сам себя не узнавал.
Может быть, так случается, когда вы строите дружбу на фундаменте пережитой вместе

катастрофы. Она убирает все второстепенное, оставляя вас в отчаянии до следующего земле-
трясения. В глубине души я чувствовал, что тут нечто большее. Но мне было нужно простое
решение. Желать, чтобы специально для тебя произошло убийство – ужасно, а я осознал, что
хочу именно этого.

Холмс ушла с обеда, не сказав мне ни слова. Когда я поднялся к ней, она уже заперла
дверь спальни. Я стучался без ответа целых пять минут. В течение шестой минуты бесцельно
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стоял в коридоре. Сверху донесся мужской голос, восклицавший: «Они не могут этого сделать
с нами! Этого они от нас не получат!» Потом хлопнула дверь.

– Так не годится, – сказал кто-то позади меня.
Я подпрыгнул. Это была домоправительница, которая нашла меня, ждущего в коридоре,

как жалкий пес. Она проводила меня в мою комнату. По ее доброй, безличной манере я сделал
вывод, что она, должно быть, привыкла отыскивать заблудившихся в доме.

Я провел ночь в гигантской кровати напротив громадных окон, которые дребезжали при
каждом порыве ветра. «Провел ночь» – правильное выражение, было бы неверным сказать,
что я там спал. Спать я не мог. Теперь я знал, что я не единственный, кто хочет ужасного.
Каждый раз, когда я закрывал глаза, я видел за столом напротив меня Холмс с поникшими
плечами, желающую стать ничем. Это не давало мне спать, потому что я знал, что если она
примет решение, она неуклонно ему последует, взяв горсть таблеток и оставив мир за дверью.
Я уже видел это однажды, под крыльцом моего отца. И не хотел бы увидеть еще раз.

Тогда я ее остановил. А сейчас не смог бы. Сейчас я был последним человеком, у кото-
рого она бы стала искать утешения, потому что я был парнем, и ее лучшим другом, и, воз-
можно, хотел стать кем-то большим, чем друг, и она с каждым часом добавляла кирпич к стене,
разделявшей нас.

В два часа я встал и задернул шторы. В полчетвертого опять их раздвинул. Луна висела
в небе, как фонарь, такая яркая, что я накрыл лицо подушкой. Потом я спал, и мне снилось,
что я бодрствую, все еще глядя наружу, на просторы Сассекса.

В четыре я проснулся, но мне казалось, что я еще сплю. Холмс примостилась в ногах моей
кровати. Точнее, она примостилась на моих ногах, не давая мне встать. Это могло показаться
сексуальным, не будь на ней громадная футболка с надписью: «Химия – для влюбленных», так
что картина была безумная, а по ее лицу было видно, что она плакала, и это было ужасно.

Совершенно непрошено в моей голове всплыли правила обращения с Холмсами. «№ 28.
Если вы расстроены, Холмс – последний человек, у которого стоит искать сочувствия, если вы
не хотите, чтобы вас отчитали за сентиментальность. № 29. Если расстроен Холмс, спрячьте
все огнестрельное оружие и поменяйте замок на двери». Я выругался и попытался подняться
на локте.

– Стой, – сказала она похоронным тоном. – Просто заткнись, ладно? И послушай меня
минуту.

Но я был слишком на взводе, чтобы подчиниться:
– О, мы уже разговариваем? Потому что я думал, мы собирались позволить твоей безум-

ной семейке выпотрошить нас за обеденным столом и потом покинуть там друг друга, не говоря
ни слова. Или я мог бы попытаться поцеловать тебя еще раз, чтобы получить еще одну порцию
бойкота…

– Ватсон…
– Ты не хочешь покончить с театральщиной? Она перестала быть забавной. Это не игра.

Сейчас не чертов девятнадцатый век. Мое имя Джейми, и я не хочу, чтобы ты вела себя, как
будто мы – часть какого-то рассказа. Я хочу, чтобы ты вела себя, как будто я тебе нравлюсь.
Я тебе вообще-то нравился когда-нибудь? – Я смутился, услышав, как ломается мой голос. –
Или я просто какая-то… какая-то подпорка, которая нужна тебе в жизни? Потому что не знаю,
заметила ли ты, но мы снова в реальном мире. Люсьен Мориарти в Таиланде, Брайони Даунс в
каком-то черном ящике, и самое страшное, что нам грозит, – это завтрак с твоей безбашенной
матушкой завтра утром, так что я бы оценил некоторое осознание реальности с твоей стороны.

Она подняла бровь.
– На самом деле домоправительница принесет завтрак в комнату.
– Ненавижу тебя, – сказал я с чувством. – Люто ненавижу.
– Мы покончили с этой маленькой пьесой? Или хочешь сперва порвать на себе одежду?
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– Нет. Мне нравятся эти штаны.
– Чудно. Чудно, – повторила она и медленно вздохнула. – Мне что-то нужно от тебя,

интеллектуально, чего я не хочу физически. Так сказать, ты мог бы быть мне нужен как… в
этом смысле, но я не могу. Я… хочу того, чего я не хочу. – Я почувствовал, как она подвину-
лась. – И, может быть, я хочу этого просто потому, что думаю, что ты хочешь этого от меня, и
боюсь, что ты встанешь и уйдешь, если не получишь этого. Не знаю. В любом случае, мало того,
что я потеряла контроль над моими собственными реакциями, я еще и вижу, что обижаю тебя.
Что, честно говоря, не заботит меня сейчас в первую очередь, потому что просто не может. Но
мне от этого плохо. И тебе от этого плохо. Всякий раз, посмотрев на меня, ты отводишь глаза.
И я уверена, что моя мать сделала из этого вывод, что ты втайне лелеешь гнусные планы на
мой счет, и, когда она порвала тебя за обедом, я была счастлива, потому что я расстраиваюсь
вместе с тобой, но мне нельзя этого показать. Ватсон, это утомительно, я как белка в колесе, и
из него не выбраться иначе, кроме как оставить друг друга в покое. Но мне это не подходит.

– Мне тоже, – сказал я.
– Знаю. – Ее губы искривились. – Значит, видимо, мы будем сидеть в этой тюрьме вместе.
– Я так и знал, что однажды мы закончим в какой-нибудь тюрьме. – Луна скрылась за

облаком, и комнату омыла темнота.
Я ждал, чтобы она сказала что-нибудь, ждал долго, а она смотрела на меня, пока я смот-

рел на нее. Мы всегда были зеркалом друг для друга.
Но воздух между нами уже не был таким наэлектризованным, как раньше. И таким удуш-

ливым тоже.
– И что теперь? – спросил я. – Тебя примет психотерапевт, а я вернусь в Лондон?
– Ненавижу психологию.
– Ну, конкретно сейчас, думаю, ты в ней нуждаешься.
К моему удивлению, Холмс шлепнулась рядом со мной, ее черные волосы упали ей на

глаза:
– Ватсон, как насчет эксперимента?
– Не в восторге, если честно.
– Не спеши. Эксперимент несложный, – сказала она, пряча лицо в подушку.
– Ладно. Давай.
– Мне надо, чтобы ты прикоснулся к моей голове.
Я осторожно пощупал ее голову пальцами.
– Нет, – проворчала она, схватила мою ладонь и прижала к своему лбу, как будто я про-

верял ее температуру. – Вот так.
– И зачем я это делаю?
– Это прикосновение без сексуального подтекста. Как родители трогают ребенка. Когда

ты был болен в прошлом семестре, мне нравилось забираться к тебе в постель, потому что я
знала, что ничего не будет. Смотри, я не отклоняюсь. Я не хочу тебя ударить. – Ее голос звучал
удовлетворенно. – На самом деле эти результаты стоило бы записать.

– Подожди, – сказал я. – А в ту ночь ты хотела меня ударить?
Холмс подняла голову с подушки:
– Я хочу колотить всё и постоянно.
– Извини.
– Мне бы надо в команду регби, – сказала она нервно и замерла: – Я бы, м-м… Я бы

хотела, чтобы ты потрогал мое лицо. Как в прошлый раз, если бы мы не остановились.
Я долго смотрел на нее.
– Я хочу тебе помочь, что бы мы для этого ни делали. Но я не хотел бы быть твоей

морской свинкой.
– Я не собираюсь делать из тебя свинку. Я хочу, чтобы ты понял.
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Почему-то мне стало трудно дышать – и я перестал. Я лежал так спокойно, как мог, только
моя рука двигалась от мягких, блестящих волос Холмс к ее щеке. Ее кожа бледнела в темноте,
но когда мой большой палец коснулся скулы, она вспыхнула светло-розовым. Я прикусил губу,
а ее губы раскрылись, и, не думая, я провел по ним пальцем, и ее руки скользнули вверх по
моей груди, по футболке, потянули за воротник, таща меня вниз, к ней, пока я не обнаружил,
что прижимаю ее к постели и мой нос вдавливается в ее шею, и она смеялась, и дышала, и ее
дыхание было мягким и немного резким, и я сплетал свои пальцы с ее волосами, как мечтал
многие месяцы, всё, чего я так хотел, и она вытянула шею, словно собиралась меня поцело-
вать…

Потом она пихнула меня локтем в живот и оттолкнула от себя.
– Черт, – сказала она, пока я хватал воздух.
Холмс еще раз выругалась и накрыла лицо подушкой.
– Это была ужасная идея.
Меня тошнило. Мне хотелось под холодный душ. Может быть, после холодного душа

меня вырвет в ванну. Звучало отлично, в самом деле. Я на ногах не держался.
Она кивнула сама себе. Я понял по тому, как двигалась подушка.
– Вернись, – сказала она.
Я провел руками по волосам.
– Боже! Зачем?
– Просто…
– Холмс, ты вообще в порядке? На самом деле действительно в порядке? – Дурацкий

вопрос, но я не смог придумать, как задать его иначе.
– Ты не думаешь, что вопрос запоздалый? Что ты постоянно задаешь его мне, а стоило

бы спросить мою семью?
– Честно? Всё время.
Мы пристально смотрели друг на друга.
– Они думают, что такие вещи вообще не должны случаться со мной, – прошептала она. –

Не с такой… Не с такими способностями, как у меня.
– Это не твоя вина, – сказал я яростно. – Боже! Почему никто не сказал тебе, что ты в

этом не виновата? Из всех драных семейств в целом мире…
– Это никогда не говорилось вслух. Подразумевалось.
– Как будто от этого лучше. – Я смотрел в пол. – Я знаю, что это не твоя любимая тема,

но ты не думала о…
– Лечение разговорами – не панацея. Наркотики тоже. И желание с этим разделаться. –

Когда я взглянул на нее, она улыбалась слабой грустной улыбкой. – Ватсон. Вернись.
– Зачем? Нет, ответь правду.
Со стоном она стащила подушку себе на грудь.
– Потому что, несмотря на то, как я только что реагировала, я действительно не хочу,

чтобы ты уходил. – Она посмотрела на меня с тоской. – И не хочу… чтобы это было, как в
тот раз. Я просто хочу уснуть, и, если не ошибаюсь, для нас было бы много проще продолжить
разговаривать друг с другом как обычно, с поправкой на завтрашние формальности.

Я медленно сел.
– Я по-прежнему думаю, что со здравым смыслом это и рядом не лежало.
– Меня устраивает. – Она зевнула. – Рассветает, Ватсон. Давай спать.
Я растянулся под одеялом, стараясь сохранять между нами расстояние в несколько дюй-

мов. «Оставь место для Святого Духа», – подумал я в полуистерике. Я не заходил в церковь с
детства, но, возможно, монахини были правы.

– Ты отмеряешь расстояние между нами?
– Нет, я…
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– Не смешно, – сказала она, но уже был рассвет, и мы устали, и я мог бы поклясться, что
она старалась не рассмеяться.

– Что нам нужно, так это хорошенькое убийство, – проговорил я, не обращая внимания на
то, как ужасно это звучало. – Или похищение. Знаешь, что-нибудь интересное, чтобы отвлечь
нас от всего этого.

– От всего этого? Ты про секс?
– Про все.
– Лена постоянно мне пишет. Она хочет прилететь из Индии и взять нас на шопинг.
– Это не способ отвлечься. Это повод броситься в океан. Мне требуется взрыв или что-

то вроде.
– Тебе шестнадцать лет, – сказала она. – Думаю, нам, вероятно, нужен серийный убийца.
Леандр Холмс появился на следующий день. Через три дня – исчез. Но многие недели

после этого я думал: не навлекли ли мы сами своими желаниями все то, что случилось с нами
после.
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Три

 
Я проснулся рядом с Шарлоттой и еще кем-то, отдергивающим занавески.
Даже после внезапной вспышки света, даже зная, что в комнате кто-то чужой, я не мог

заставить себя открыть глаза. Как будто я спал не более пяти минут – причем за последние
пять месяцев – и мое тело в итоге дошло до точки.

– Уходите, – сказал я и отвернулся.
Зажглась лампа.
– Шарлотта, – произнес низкий ленивый голос, – когда я давал тебе эту футболку, я не

предполагал, что ты воспримешь надпись на ней буквально.
Тут я продрал глаза, но говоривший человек оставался в тени.
– Я тоже не думала, что ты предполагал, что я когда-нибудь ее надену.
Холмс была рядом, и голос у нее был довольный. Почему-то она уже вовсе не выгля-

дела усталой – напротив, она сидела прямо, подобрав колени под футболку и натягивая слова
«Химия – для влюбленных».

– Это худший рождественский подарок, который я когда-либо получала, а это что-то да
значит.

– Хуже, чем Барби, которую подарил тебе Майло? – вознегодовал голос. – Тогда я чудо-
вище. Вставай, цыпленок. Представь меня своему другу, если только не собираешься притво-
ряться, что он невидимый, иначе я буду подыгрывать и дальше.

Холмс помолчала.
– Лекций не будет?
Леандр – потому что это должен был быть Леандр – рассмеялся.
– Ты делала нечто похуже, и в любом случае достаточно очевидно, что секса как такового

у вас не было. Это может прозвучать бестактно, но простыни недостаточно измяты. Так что я
не вполне уверен, о чем тебе читать лекции.

Вот тебе и на. Следовало бы принять закон против людей, которые занимаются дедукцией
до завтрака.

Когда я сел, протирая глаза, Леандр подошел к другой стороне кровати. Наконец я смог
его рассмотреть. Мы встречались один раз, на праздновании моего седьмого дня рождения.
Он подарил мне домашнего кролика. Я запомнил его лишь как высокого мужчину с широкими
плечами, который провел весь вечер, посмеиваясь с моим отцом в углу.

Впечатление было верным, хотя человек, стоящий передо мной, был еще и безукориз-
ненно одет для текущего времени суток (часы рядом со мной показывали четверть восьмого –
этот мир меня убивал). Он был в клубном пиджаке, его туфли сияли, как зеркала. Глаза улы-
бались из-под зачесанных назад волос. Он протянул мне руку.

– Джейми Ватсон, – сказал он, – знаешь, ты выглядишь, как твой отец, когда мы с ним
впервые встретились. Что кажется мне немного странным, так что не мог бы ты покинуть
постель, которую делишь с моей племянницей?

Я поднялся на ноги.
– Мы не… Я не… Очень приятно встретиться с вами.
Холмс за мной хихикнула, и я обернулся:
– Ну ты серьезно? Мне бы не помешала поддержка.
– Значит, ты хочешь, чтобы я ему изложила детали?
– А ты хочешь, чтобы я вручил тебе лопату, чтобы ты продолжила меня закапывать?
– Умоляю. – Она подалась назад. – Я лучше посмотрю. Ты прекрасно и сам справляешься.
Что-то шло не так. Наше обычное подшучивание выглядело мелочнее, злее, чем обычно.

Я умолк, не зная, что сказать.
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Меня спас Леандр.
– Дети, – сказал он, открывая дверь, – перестаньте ссориться, а то я оставлю вас без

завтрака.
Кухня была похожа на пещеру – из металла, мрамора и стекла. Домоправительница уже

хлопотала, раскатывая блин теста на столе. Не знаю, почему это меня удивило. Очевидно, роди-
тели Холмс не сами себе готовили, хотя бы судя по вчерашнему официальному обеду.

– Здравствуйте, Сара, – сказал Леандр, целуя ее в щеку. – Сколько вы еще не спали вчера
вечером, приводя все в порядок после суаре 1? Я вам помогу. Мы пошлем завтрак в вашу
комнату.

Он кинул ей взгляд, который я знал слишком хорошо – преступно очаровательная улыбка
прямо из сборника «Шарлотта Холмс Вас Надувает».

Домоправительница засмеялась, вспыхнула и в итоге передала ему свой фартук перед
тем, как уйти.

В углу Холмс подперла голову кулаками:
– У тебя это лучше получается, чем у меня.
Леандр не отвечал с минуту, выбирая соусник из висячей медной подставки. Холмс сле-

дила за его руками.
– Знаешь, лучше всего это работает, когда ты имеешь в виду то, что говоришь, – сказал

он. – Яичницу?
– Я не голодна. – Она наклонилась вперед. – Интересные синяки у тебя на запястьях.
– Это да, – отозвался он, как будто речь шла о погоде. – Джейми? Бекон? Бисквиты?
– Боже, о да. Тут есть где-нибудь чайник? Хочу чаю.
Он указал лопаточкой, и мы вдвоем занялись приготовлением завтрака на целую армию.

Все это время Холмс сидела с прищуренными глазами, разбирая дядюшку по частям.
– Ну, поехал, – сказал наконец Леандр. – Давай проверим, насколько правильна твоя

дедукция.
Холмс не стала медлить:
– Обувь зашнурована наспех – на левой ноге не так, как на правой. Блейзер измят на

локтях. И я знаю, что ты в курсе – ты так же знаешь об этих вещах, как и я. Или ты пытаешься
послать кому-то сигнал, или ты слишком вымотался и устал, чтобы заботиться о том, чтобы
выглядеть идеально. Это значит, что в последнее время тебе приходилось тяжко. Стригли тебя
где-то в Германии. Не смотри на меня так, стрижка более стильная, чем обычно. И Майло
это заметил, встретив тебя недавно. Значит, Берлин. Если убрать помаду, волосы легли бы как
у любимых эмо-певцов Джейми. О, перестаньте пялиться, вы, двое! Так уж вышло, что мне
известно: дядя Леандр ходит к одному и тому же парикмахеру в Истберне с подросткового
возраста. – Она нетерпеливо дернула себя за собственные волосы. – Ты скрываешь хромоту,
ты отрастил выдающуюся щетину на шее и – ты что, целовал кого-то?

Чайник начал свистеть так громко, что моего смеха они не услышали.
Леандр изобразил своей лопаточкой знак согласия. – Шарлотта. – (Он единственный в

семье не называл ее уменьшительным именем.) – Дорогая девочка, я не скажу тебе ни слова,
пока ты не поешь.

– Хорошо. – Улыбка поползла по ее лицу. – Жуткий ты тип.
После того как Леандр отнес поднос в комнату домоправительницы и мы устроились в

углу, я бросил украдкой взгляд на дядю Холмс. Она не ошиблась: он выглядел усталым. Это
был тот тип усталости, что и у меня прошлой осенью, когда я чувствовал, что не должен позво-
лить себе такой слабости, как сон. На нее накладывался отпечаток беспокойства, не полностью
спрятанного под улыбкой шоумена, и мне было бы интересно узнать, где он был до Сассекса.

1 Soirée (фр.) – вечер, вечеринка.



Б.  Кавалларо.  «Картина преступления»

25

– В Германии, – сказал он, прочитав мои мысли. – На этот счет Шарлотта права. Руко-
водство попросило меня разобраться с шайкой фальсификаторов, которые могли поставить на
поток подделку картин немецкого художника тридцатых годов. Или не могли. Я работал под
прикрытием, и довольно долго. Это тонкое дело. Нужно заслужить доверие опасных людей
и уметь разговаривать с осторожными студентами-художниками, которые подделывают Рем-
брандта ради заработка. – Неожиданно он улыбнулся. – На деле это довольно забавно. Вроде
игры «Попади в крота», только с пистолетами и в парике.

Холмс оттянула обшлаг его рубашки, открывая взгляду синяк:
– Да. Забавно.
– Ешь свой бекон, а то я не буду рассказывать. – Он пододвинул к ней ее тарелку. –

Как я уже сказал, последние несколько месяцев я не вращался в обществе наиболее интел-
лигентной публики. И, честно говоря, я не хотел браться за это дело. Это интересно, но тут
надо много ходить, а мои ноги лучше всего чувствуют себя на диване. Мне нравятся славные
небольшие загадки, как и любому другому человеку, но тут… Ну а потом я пообедал с твоим
отцом, Джейми, и он уговорил меня взяться. Как в старые времена, когда мы вместе занима-
лись сыском в Эдинбурге, сказал он. Теперь у него семья, так что он не так мобилен, как я, но
я посылал ему сообщения каждый день, и он издали помогал мне складывать всё вместе.

– Да? – спросил я ошеломленно. – От него была польза?
Мой отец был возбудимым, безответственным и слегка тронутым человеком. Я не мог

представить его в роли аналитического гения.
Леандр поднял брови:
– Ты в самом деле думаешь, что я стал бы втягивать его в это дело, если бы он не был

полезен?
Я поднял брови еще выше. Мой отец мог быть полезным, конечно же, а мог просто слу-

жить аудиторией в магическом шоу Леандра. С Холмсами никогда не знаешь, какое место тебе
отводят.

Рядом со мной моя Холмс крошила бисквит.
– Ладно, но синяки. И поцелуи.
– Работа под прикрытием, – сказал ее дядя драматическим тоном. – Глубокое, глубокое

прикрытие.
Она сморщила нос:
– Тогда почему ты здесь, в Англии? Нет, я, конечно, рада тебя видеть…
Леандр встал и собрал наши тарелки.
– Потому что у твоего отца есть контакты, к которым я не могу получить доступ нелегаль-

ными средствами. И потому, что я хотел повнимательнее посмотреть на Джейми, поскольку
вы теперь неразлейвода. И днем и ночью, по-видимому.

Холмс пожала худыми плечами, выступающими под рубашкой, и поднесла ко рту кусо-
чек бисквита. Я смотрел на нее, на линию ее руки, на губы, которые по-прежнему выглядели
так, словно их ужалила пчела, после прошлой ночи. Или я только воображал эти детали, рас-
цвечивая их для своего рассказа, чтобы видеть причины и следствия там, где их не было?

Она меня почти поцеловала. Я хотел этого. Все было замечательно.
– Если это имеет значение, – сказал Леандр от раковины, закатывая рукава, – то я одоб-

ряю.
Холмс улыбнулась ему, и я улыбнулся ему, потому что никто из нас не знал, что сказать.
Как будто предыдущая ночь существовала в какой-то другой вселенной. Один час среди

моря неловкости, когда мы могли говорить друг с другом, как раньше, – и вот, все прошло, и
мы снова в растерянности.
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Следующие несколько дней тянулись медленно, как почти любое наказание. Днем я читал
роман Фолкнера, который брал с собой в солнечный уголок возле комнат прислуги. Эти ком-
наты теперь были почти пусты, так что я мог не беспокоиться, что меня найдут. Это было
облечением. У меня довольно быстро кончился запас тем, на которые я мог говорить с роди-
телями Холмс. Пусть я и находил ее мать ужасающей, ненавидеть ее я не мог. Она была больна
и беспокоилась за дочь.

Потом Алистер сказал нам, что состояние Эммы начало ухудшаться. Она перестала обе-
дать с нами. Однажды вечером перед обедом я видел, как Леандр дает указания санитарам,
затаскивающим больничную кровать через переднюю дверь.

– Я думала, у нее фибромиалгия 2, – прошептала Холмс за моим плечом. – Фибромиалгия
не требует постоянного наблюдения. Я думала… Я думала, что ей становится лучше.

Я чуть не подпрыгнул. Она взяла себе привычку, словно призрак, проплывать мимо той
комнаты, в которой я на тот момент находился, а потом, когда я ее замечал, извинялась и
убегала. Поэтому я ей ничего не сказал, не попытался ее успокоить, а просто смотрел, как
морщится Леандр при виде санитаров, бьющих кроватью о дверной косяк.

Наверху мужской голос громко произнес: «Но оффшорные счета – нет, я отказываюсь».
Это был Алистер? Хлопнула дверь.

Меня это не касалось. Когда я обернулся, Холмс уже ушла.
Позднее я нашел Леандра в гостиной. «Гостиная» было слишком мягким обозначением

того, чем в действительности являлась комната. Черная софа, низкий, дорого выглядящий
стол, стоящие на коврике из воловьей кожи. Я бродил по коридорам в поисках моего отсут-
ствующего лучшего друга, а вместо этого наткнулся на ее дядю и мать.

Я был удивлен. Больничная кровать уже прошла через переднюю дверь, и я ожидал, что
Эмма Холмс будет пребывать в ней. Но нет, она лежала на софе, прижав ладони ко лбу, а
Леандр с грозным видом стоял над ней.

– Это последняя услуга, которую я вам окажу, – говорил он с тихим бешенством. – До
конца наших жизней. Последняя. Я хочу, чтобы вы это поняли. Ни платы за школьное обуче-
ние. Ни срочной финансовой помощи. Можете просить меня о чем угодно, но это…

Эмма опустила руки:
– Я знаю, что значит «последняя», Леандр, – сказала она. И в этот момент ее голос звучал,

как голос Шарлотты.
– Ну? – спросил он. – Когда я вам понадоблюсь?
– Ты узнаешь, – сказала Эмма. – Уже скоро.
Тут она встала, покачиваясь. Как будто все ее мягкие части усохли, осталась только

пустая пыльная оболочка.
Леандр тоже заметил это и протянул руку, чтобы поддержать ее, но Эмма предупредила

его жестом. Медленными, трудными шагами она покинула комнату.
– Привет, Джейми, – сказал Леандр, все еще стоя спиной ко мне.
– Как же вы узнали, что это я? – шутливым тоном сказал я. – Вам всем нужны новые

трюки. Этот я сейчас почти ожидал.
– Садись, – пригласил он, направляя меня к софе. – Где Шарлотта?
Я пожал плечами.
– Я думал, что так оно и может случиться, – сказал Леандр.
– С миссис Холмс все в порядке? – спросил я, чтобы сменить тему.
– Нет, – ответил он. – Хотя это и так очевидно. Скажи мне – я связывался с твоим отцом,

но хочу это услышать от тебя, – как дела в твоей семье? Как твоя дорогая маленькая сестренка?

2 Фибромиалгия – хроническая мышечно-скелетная боль.
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Она все еще любит «Твоих маленьких пони», или как там они называются? Иногда Джеймс
очень по ней скучает.

– С Шелби все хорошо, – сказал я. – Она покончила с маленькими пони и теперь рисует
портреты собак. Начинает приглядываться к средним школам в районе нашей квартиры.

Леандр улыбнулся:
– Джеймс шумел насчет того, чтобы отослать ее в Шеррингфорд. Было бы прекрасно,

если бы вы учились в одном месте. Воскресные обеды. Мини-гольф по выходным. Или рол-
лер-дерби. Это ведь семейный спорт, нет?

– Ну да. – Хотя я был почти уверен, что это называлось просто катанием на роликовых
коньках и что я бы скорее умер, чем занялся подобным. – Только я слышал, как вы сказали:
«Никакой платы за школьное обучение». Мы не можем себе позволить отправить Шелби в
Шеррингфорд. Не своими силами. И уже не секрет, что вы оплачиваете расходы на меня.

Его улыбка погасла:
– Это не относится к твоей семье. И никогда не станет относиться. Я буду поддерживать

твоего отца всегда, Джейми. Потому что знаю, что он никогда не попросит меня о… Не важно,
о чем. Послушай, никогда не думай, что ты будешь жертвой в этой войне. Ты ею не будешь.
Я об этом позабочусь.

Невидимая война с невидимой кровью. Или с видимой, только не нашей – пока. Ли Доб-
сон уже стал ее жертвой, и я был на волосок от того, чтобы тоже ею стать.

– Как она хотя бы началась? – Я задал вопрос, который мучил меня неделями. – К при-
меру, зачем Холмсы вообще наняли Августа Мориарти? Я знаю, что это был рекламный трюк
или что-то в этом роде, но если вы все так ненавидите друг друга, для чего родителям Холмс
было идти на этот риск?

– Знаешь, это долгая история.
Я рассмеялся:
– Я хотел сказать, что даже не знаю, как мне вставить ее в мое плотное расписание избе-

гаемого гостя.
И это было правдой. Что еще я собирался делать в этот день? С тем же успехом я мог бы

заполнить несколько пробелов, с которыми Холмс не собиралась мне помогать.
– Ладно, – сказал Леандр. – Но, если ты собираешься заставить меня рассказать об этом,

сначала мы выпьем чаю.
Через десять минут и после чайника «Эрл Грея» мы устроились на софе. Где-то вдалеке

раздавался шум прибоя.
– Ты знаком с историей столкновений Шерлока Холмса с профессором Мориарти, не

так ли? Шерлок обезвредил немало злодеев, но Мориарти превосходил их всех. Настоящий
ублюдок. Каждый второй преступник в Англии платил ему за крышу. Он организовывал их
действия, связал их в сеть. И Холмс смог вычислить паука в этой паутине. – С отсутствующим
видом Леандр потер виски. – Останови меня, если уже слышал это раньше.

– Я слышал это раньше, – сказал я и подул на чай.
Полмира слышало об этом раньше. Шерлок Холмс готовится к схватке с профессором,

Холмс и доктор Ватсон мчат в Швейцарию, чтобы ускользнуть от него, мой прапрапрадедушка
на скале всматривается в водопад, не зная, погиб ли его друг и напарник в его глубинах. И
Холмс, и Мориарти в тот день исчезли. Мориарти навсегда, а человек, который вернулся на
Бейкер-стрит, сделал это только через годы, уничтожив последних агентов короля преступного
мира.

В рассказе было как-то так.
– В детстве я не понимал, почему так важен Мориарти, – продолжал Леандр. – В исто-

риях доброго доктора он не упоминался вовсе вплоть до «Последнего дела Холмса», где он,
казалось, был придуман специально, чтобы объяснить все фантастически странные преступ-
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ления, расследованные Шерлоком. А потом он снова исчез. И ты знаешь, развиваясь, наши
отношения с этой семьей стали вполне цивилизованными. Ну, на самом деле – в некоторой
степени пронизанными осознанием своей вины. У них была не лучшая репутация – проклятье
печально известной фамилии делает такое с людьми – «грехи отцов» и так далее. Но они не
были Наполеонами преступного мира. Именно это я и сказал моему отцу.

– И как дело пошло дальше?
Леандр провел рукой по гладко зачесанным назад волосам.
– Так себе, – признался он. – Он ответил мне, что у них в крови есть наклонность к

преступлениям. Мы могли быть в мире с ними до начала этой истории с Августом, но мы так
или иначе провели бо́льшую часть двадцатого столетия, враждуя.

– А мы провели? – уточнил я, потом поправился: – Вы провели?
Как я понимал, Ватсоны провели двадцатое столетие, преимущественно проматывая в

карты впечатляющее наследство.
– Извини, если я ошибусь с датой, – сказал Леандр, прихлебывая чай, – но в девятьсот

восемнадцатом Фиона Мориарти, переодетая мужчиной, заняла должность охранника в Синг-
Синге. Костюм, как я понимаю, включал в себя мешочки с мукой, привязанные вокруг ее талии
ради объема. По-видимому, маскировка была прекрасной. После двух месяцев избиений наи-
более закоренелых преступников и, как полагают, сбора информации она уволилась. Через две
недели она дала себя арестовать за ограбление банка среди бела дня, снова переодетая муж-
чиной, но уже другим. Ее посадили. Ночью она вывела из Синг-Синга двадцать заключенных
через туннель, который копала предыдущие десять дней. Туннель прошел под Гудзоном.

Я позволил себе присвистнуть:
– И она смылась?
Он улыбнулся:
– У туннелей есть вход и выход, так? Мой прадедушка устроил на выходе костер. Бедные

заключенные с воплями побежали обратно к своим камерам. Они думали, что получат сво-
боду, а получили только клубы дыма. И она тоже осталась за решеткой. План у нее был умный,
знаешь ли. Целых пять из этих заключенных были подручными ее отца. Они помогали растить
ее. После смерти Мориарти-старшего они сбежали в Америку, чтобы не попасть в длинные
руки Шерлока Холмса, – Леандр поднял бровь. – Сантименты. В итоге они всегда вас подво-
дят. – Для этой части он приберег патетический тон.

– Вы не можете в это верить, – сказал я.
– Ну, Фиону в конце концов подвели именно они. Самое смешное, что она была при

деньгах. Их у нее было достаточно, чтобы подкупить местных судей. Чтобы подкупить поли-
цейских. Чтобы подкупить гангстеров из Таммани-холла 3. И она пыталась, но никто из них
не притронулся к ее деньгам. Они слишком опасались последствий. Более того, один из них
написал своему старому другу Генри Холмсу, который первым же кораблем приплыл в Аме-
рику – как раз вовремя, чтобы раскрыть ее планы и разрушить их.

– И это был не конец истории, я думаю.
– Нет. Все продолжилось следующим образом. Тысяча девятьсот тридцатый год. Ограб-

ление банковского хранилища. Глазго. Все преступники схвачены, но драгоценности исчезли.
Догадайся, кто появился в обществе в рубинах ценой в миллионы фунтов? – Он рассмеялся,
заметив недоумение на моем лице. – Джейми, ты пробыл в Америке слишком долго. Фун-
тов стерлингов. Денежная единица. По-видимому, один из нанятых ими жуликов доставил
им рубины через канализацию, с помощью подъемного блока. Квентин Мориарти заявил,
что драгоценности достались его жене по наследству, но Джонатан Холмс доказал лживость

3 Таммани-холл – коррумпированная верхушка правящей в описываемый период времени в США Демократической пар-
тии, известная связями с преступным миром.
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этого заявления с помощью пары крыс, скальпеля и женского носового платка. Тысяча девять-
сот сорок четвертый год, Мориарти грабят музеи Европы в течение Второй мировой войны.
Тысяча девятьсот шестьдесят восьмой – они заседают в Нобелевском комитете. Тысяча девять-
сот семьдесят второй – мою старшую сестру Араминту попросили раскодировать серию сооб-
щений, зашифрованных подстановочным кодом Френсиса Бекона. В сообщениях говорилось
о продаже ядерных боеголовок. Теперь Уолтер Мориарти. На кой черт ему понадобились бое-
головки? Наверно, перепродать их с выгодой. Он пошел под суд. У двоих присяжных обнару-
жилась редкая форма рака. Жена судьи пропала. Все спокойно. В новости ничего не попадает.
А потом кто-то убил всех трех кошек Араминты.

– Боже, – сказал я, – это ужасно.
– Уолтер Мориарти вышел из тюрьмы через четыре месяца. Балаган. И все же – запомни!

Не вся семья была плохой. – Он налил себе чаю. – На самом деле там на каждое поколение
находилось одно червивое яблочко. Остальные… Ну, я знал Патрика Мориарти, когда был
молодым. Мы встречались на вечеринках в Оксфорде, достаточно пили, чтобы блевать на углу,
и сравнивали счета. Мы говорили о кровной распре между нашими семействами – хотя тогда
это было ничто по сравнению с тем, чем является сейчас, – и он сказал, что фундаментальная
разница между нами была в том, что Холмсы – бессердечные оптимисты, а они – пессимистич-
ные гедонисты.

– Бессердечные оптимисты? – Моя Холмс не казалась особенной оптимисткой. – В каком
смысле?

–  Ты видел древнее изображение богини справедливости? С завязанными глазами и
весами. Сделана из блестящей меди, чтобы не трогали. Я думал о нас в этом смысле. Чтобы
судить других людей, вы должны удалиться от них. Не все Холмсы сыщики, как ты знаешь.
Далеко не все. Большинство из нас заканчивает в управлении. Некоторые – учеными, некото-
рые – юристами. Один сухой сучок, мой двоюродный брат, продает страховки. Но когда мы
занимаемся расследованием, мы стараемся не оглядываться на закон. У нас собственные сред-
ства. Иногда, если закон сбоит, у нас свой собственный суд. Чтобы обладать этой властью…
надо не позволять эмоциям ослеплять тебя. Поможет вам посадить человека знание, что у него
голодают дети? И, в конце-то концов, несдержанность – не в нашей природе. Мы – это мозги,
ты знаешь. Тело – просто чтобы перемещать нас с места на место. Но со временем мы отвер-
деваем. Становимся ломкими, глядя на себя так долго. Может быть, для дела это и лучше.
Потому что ты не можешь выполнять эту работу без веры, что она действительно что-то меняет,
действительно делает мир лучше. И не можешь полагать, что ты в силах сделать мир лучше,
не будучи грандиозным эгоистом.

– А Мориарти?
Леандр посмотрел на меня поверх чашки.
– У них куча денег и фамилия, которая сделала их париями, и только немногие из них

доросли до гениальности. Так что они чувствуют себя причисленными к лучшей части чело-
вечества. Исходите из этого, мой дорогой Ватсон. Но до нынешнего поколения в семействе
не было столько на редкость развращенных представителей одновременно. Не считая членов
вроде Патрика, – прибавил он со смехом. – Он дорос до управляющего инвестиционным фон-
дом. Мы говорим о наименьшем зле. Он выстроил пару финансовых пирамид. Как-то так…
Ну, Август был славным парнем, гораздо лучше, чем когда-нибудь сможет стать Патрик. Он
был терпелив с Шарлоттой. Умный как черт. Когда Эмма и Алистер наняли его, Алистер стоял
в двух шагах от того, чтобы стать центром газетного урагана, и нам требовалось сформировать
хорошее общественное мнение. У нас двадцать лет не было ссор с Мориарти. Память о них
стерлась. Тогда это казалось хорошей идеей.

– Это будет написано на нескольких надгробных камнях к тому времени, как всё закон-
чится, – сказал я.
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– У тебя довольно едкое чувство юмора. – Он взглянул вдаль. – Хотя, может быть, ты и
прав. Всё начинается сначала.

– А моя семья? – спросил я его. – Мы не принимали участие в чем-то из этого?
Прозвучало по-детски. Я знал, что я-то принимал участие. Но меня растили на рассказах

о Шерлоке Холмсе. Мой отец одевался, как бывший детектив. Я представлял себе, что мы
находимся в гуще заварушки, ведя честную борьбу рядом с Холмсами.

– Уже давно нет, – сказал Леандр. – Может быть, слишком многие из нас стали роботами.
Чересчур отдалились. Говоря точно, наши семейства были дружественными, но не дружили.
И напарников в них не было. Пока я не встретил твоего отца. Пока ты не встретил Шарлотту.

Я вздохнул. Я ничего не мог поделать.
Он наклонился и взял меня за плечо:
– Ты оказываешь на нее хорошее влияние. Просто дай ей немного пространства. Я не

думаю, что у нее был когда-либо друг до тебя.

Итак, я дал ей немного пространства.
По утрам мой роман Фолкнера, тишина после полудня, когда я бродил по их библио-

теке, вынимая книги, которые хотел бы прочитать, но не мог, потому что это были сплошь
первые издания с позолоченным титульным листом и тонкими страницами, предназначенные
для того, чтобы на них смотрели, но никогда не открывали. Я боялся их испортить. Я боялся
многого. Меня пугало, что через несколько недель я буду снова в школе, без дружбы Холмс,
и ужас от этого сидел иглой у меня в затылке, как от потери, которая еще не произошла. Я
был в таком раздрае, что не мог стряхнуть с себя это чувство даже во время наших обедов,
где Леандр сидел рядом со мной вместо Эммы. Пытаясь меня приободрить, он рассказывал
нелепые неприличные истории о моем отце, которые всегда заканчивались тем, что один из
них забирал другого под залог из тюрьмы.

– У меня никогда не было лицензии, видишь ли, а полиция не любит работать с любите-
лями. – Он сам себе улыбнулся. – Но клиенты любят. Да еще как! Напомни мне, чтобы я тебе
рассказал о твоем отце и рыжей дрессировщице львов.

– Пожалуйста, – взмолился я, – пожалуйста, не надо!
Где была Холмс? Там и не там. Молчалива, как ворона на проводе. В тот раз за обедом ее

отец разговаривал по-немецки с гостем, скульптором из Франкфурта, который не знал англий-
ского. Их был целый список, гостей за обедом, один-два каждый вечер, и, когда обед заканчи-
вался, Леандр и Алистер уходили с ними в кабинет, и дверь за ними закрывалась. Приходилось
невыносимо долго ждать, пока они встанут из-за стола и удалятся, чтобы мы могли уйти тоже.

Тогда это дневное заклятье рушилось. Холмс и я шли в мою комнату и неожиданно вновь
могли разговаривать.

В первый вечер она встала, пригладила свою юбку и посмотрела на меня долгим взгля-
дом, потом вышла и зашагала по коридору. Я пошел за ней, как во сне, потеряв ее за пово-
ротом длинных и извилистых коридоров. Но я знал, где она будет. Там, в гостевой комнате,
возле моей кровати, она сняла туфли. Покачав одну из них на пальце, она взглянула на меня,
прикусив губу, и это было бы смешно, но вместо этого зажгло в моей груди жар.

– Привет, – сказал я, ощущая сухость во рту.
– Привет, – сказала она и подобрала энциклопедию, которую не было видно на темном

полу. – Что ты знаешь о Бхагавад-гите?
Ничего.
Я ничего не знал об эпической поэме в семьсот строф на санскрите, и я не знал, почему

предполагалось, что меня это должно было заботить в полночь, во вторник, в доме ее роди-
телей, где предыдущей ночью она скользнула в мою постель как призрак и потянула меня на
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себя. Она осталась и рассказывала мне эту историю, пока я не уснул, свернувшись безобидным
клубком.

На следующую ночь она говорила о «Тысяче и одной ночи».
Утром ее не было. Когда я открывал гардины, становилось еще темнее. Опять Фолкнер

в оконной нише, где ее кот по кличке Мышь глазел на меня, устроившись на моих коленях. Я
думал, не Холмс ли смотрит на меня его глазами. Я думал, а что если я попал в петлю обратной
связи, в эксперимент, в бесконечный плохой сон? Когда я бродил по коридорам, я слышал, как
она играет на скрипке. Но ее не было в ее забитом барахлом цокольном этаже, ее не было в
зале. Ее не было нигде. Арпеджио, которые она играла, доносились как будто из фундамента.

Я бродил по дому как какое-то викторианское привидение. Когда я проходил по коридору
с картинами, который вел в кабинет Алистера, я услышал, как он сказал: «Больше он сюда
не позвонит», а потом как Леандр ответил: «Тебе не придется отсюда уезжать, я не допущу,
чтобы это случилось». Здесь всегда подтекстом были деньги. Деньги на кону и фамильный дом.
И хотя я слышал кусочки, я не мог сложить их в целую картину. Я был окружен богатством.
Могуществом. Отчего все эти споры шепотом? О том, как выиграв приз, удержать его?

Я поймал себя за рассматриванием расписания поездов. Когда я смогу вернуться в Лон-
дон? До рождества оставалась всего неделя. Наша мать приготовила для Шелби мольберт. Я
хотел посмотреть, как она его распаковывает. Я подумал, что смог бы поехать в Лондон. Я бы
мог навестить Лену и узнать, все ли она еще с Томом, моим товарищем по комнате в Шерринг-
форде и другом. Было бы приятно на них посмотреть. Мы бы могли сыграть в покер. Устро-
ить дикую пьянку. Я поймал себя на мысли, что он теперь мог остаться моим единственным
другом – парень, который шпионил за мной из-за денег всю осень. Я понял, что с чем-то надо
кончать прямо сейчас.

Так я очутился у пруда Холмсов, выкопанного вручную. Было четыре часа пополудни,
и темнота стояла хоть глаз выколи, и я не решился пойти к морю. Существовало ли оно на
самом деле, или был только его шум, казавшийся на расстоянии нереальным, но грозным своей
мощью? Не важно. Он не был мне нужен. Мне были нужны большие камни, наполовину погру-
женные в пруд, мои ногти, чтобы выковыривать их из грязи, и мои руки, чтобы швырять их
в черную воду.

Когда меня нашел Леандр, я достал из сарая с инвентарем топорик и осматривался в
поисках нового занятия.

– Джейми, – сказал он, благоразумно держась на расстоянии.
– Леандр, – сказал я, – не сейчас.
Под деревьями было достаточно валежника для моего дела. Я начал стаскивать его в

кучу, выискивая самые большие и толстые сучья, с которыми приходилось бороться.
– Что ты делаешь?
Я взглянул на него. Он стоял руки в карманах, без своей плутовской улыбки на лице.
– Я выражаю свою злость полезным для здоровья способом, – сказал я ему, интонацией

расставляя воображаемые кавычки. – Так что оставьте меня одного.
Он не послушался. Он подошел на шаг ближе.
– Я могу достать тебе козлы из сарая.
– Не надо.
– Или куртку.
– Отвалите.
Еще один шаг.
– Принести тебе большой топор?
Тут я остановился.
– Да, пожалуйста.
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Мы работали молча, обрубая хворост с толстых сучьев, отбрасывая узловатые ветки.
Рядом с домом не нашлось никакой подпорки, так что я упер первое полено в землю, подта-
щив к нему камни, чтобы оно стояло прямо. Потом я поднял топор над головой и изо всех
сил ударил.

Я не видел своих рук, я не слышал ничего, кроме шума крови в голове. Леандр установил
другое полено, и я его тоже расколол, и еще, и еще, чувствуя, как моим плечам становится
жарко, пока меня не охватило невероятное тупое изнеможение. Я остановился, чтобы переве-
сти дух. На обеих ладонях у меня кровоточили сорванные мозоли. Впервые за много дней я
почувствовал себя самим собой и купался в этом ощущении с минуту, потом оно тоже исчезло.

– Ну, – сказал Леандр, отряхивая куртку, – плохо, что у них в доме только газовое отоп-
ление, а то ты был бы совсем героем.

Я сел на поленницу.
– Мне не нужно быть героем.
– Я знаю, – сказал он. – Но иногда проще быть героем, чем личностью.
Мы посмотрели на громоздящийся на холме дом.
– Я думал, что Шерлок Холмс держал пчел, – сказал я.
Я бы мог открыть все ульи. Я бы мог напустить пчел в эту громадную ужасную столовую,

и пусть бы они устроили свои соты в ее стенах.
– Но никаких пчел не видно.
– Его коттедж теперь принадлежит моей сестре Араминте. Это в конце тропинки. Я не

часто там бываю. Она не очень любит гостей.
Я поднял руку в порядке эксперимента, потом растянул мышцы.
– Думаю, все гены дружелюбия в семействе достались вам.
– Алистеру тоже кое-что перепало вместе с семейным домом. – В его голосе появилась

горечь. – Но ты прав. У меня есть друзья. Я закатываю вечеринки. Я всех шокировал, по случаю
оставив свой дом. И, если мои выводы правильны, я единственный из Холмсов за последнее
время, который влюбился.

Я открыл рот, чтобы спросить о родителях Шарлотты, потом передумал. Если они и
любили друг друга, похоже было, что это к делу не относилось.

– Вы все еще с ним? – Я помолчал. – Ведь это «он», да?
Леандр вздохнул и сел рядом со мной. Под нашим двойным весом поленница сдвинулась.
– Чего ты хочешь от Шарлотты?
– Я…
Он поднял палец.
– Только не корми меня «ее парнем», «лучшим другом» и прочим бредом. Эти слова

слишком расплывчаты. Скажи конкретно.
Ничего такого говорить я не собирался. А собирался сказать ему, чтобы он не лез в наши

дела. Но это уже не было нашими делами.
– Она делает меня лучше. Я делаю ее лучше. Но вот именно сейчас мы делаем друг друга

хуже. Я бы хотел вернуться к тому, что у нас было раньше. – Произнесенное вслух, это звучало
просто.

– Могу я дать тебе совет? – спросил Леандр, и его голос был печальным и глухим, как
ночь вокруг нас. – Девушка вроде нее – это даже не девушка. И все же она такова. А ты? В
любом случае ты навредишь себе.

К слову о бреде.
– Что вы имеете в виду?
– Джейми, – произнес он, – единственный выход – покончить с этим.
Я слишком устал, чтобы говорить об этом дальше, поэтому сменил тему.
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– Вы узнали что-нибудь? От ваших контактов, я имею в виду. Что-нибудь полезное, чтобы
ехать назад в Германию?

Он прищурился.
– Кое-что. Я узнал, что мне надо перекинуться словечком с Адрианом Мориарти. Но,

как я понимаю, в этом желании я не одинок.
Адриан Мориарти был коллекционером картин, первоклассным мошенником и, как я

узнал этой осенью, частым и высоко ценимым гостем европейских утренних ток-шоу. Я был
удивлен, услышав, что он замешан в скандале с картинами.

– И все в порядке? Я слышал, как кто-то кричал об отъезде. – Я опустил голову. – Знаю,
это не мое дело.

– Не твое, – сказал Леандр и похлопал меня по плечу. – После такой работы ты будешь
хорошо спать. Только я советую тебе делать это одному и за запертой дверью. С пододвинутым
к ней креслом.

– Подождите, – я замялся. – Вы и тот парень. Вы все еще вместе? Вы так и не сказали.
– Нет. – Он коснулся моего плеча и встал, собираясь уходить. – И никогда не были. Он

не мог – он женат. Или был женат. Потом снова женился.
И тогда я начал складывать головоломку своими силами.
Потому что история движется по кругу, особенно моя жизнь, если Леандр любил моего

отца. Я вспомнил составленный им список. «№ 74. Что бы ни случилось, помните: это не ваша
вина, и вы, вероятнее всего, никак не могли этого предотвратить». Я смотрел, как Леандр
поднимается по холму к дому, а потом закрыл лицо руками.

Я запер дверь. Я придвинул к ней кресло. Я лег в постель в одиночестве и, проснувшись,
нашел Шарлотту Холмс, свернувшуюся на моем полу в маленький темный шар.

– Ватсон, – сонно сказала она, поднимая голову с ковра, – ты постоянно получал сооб-
щения. Поэтому я выбросила твой телефон из окна.

Окно стояло открытым. В него задувал холодный ветер. К моей чести – к моей величай-
шей чести – я не стал заворачивать ее в одеяла, или кричать, или требовать ответа, или поли-
вать комнату бензином.

По крайней мере мы находились на первом этаже.
Спокойно, как только мог, я встал, перешагнул через нее и вытащил мой телефон из

куста роз.
– Восемь сообщений, – сказал я. – От моего отца. О Леандре.
– О. – Холмс села, потирая руки. – Ты бы не мог закрыть его? Подмораживает.
Я со щелчком закрыл окно.
– Очевидно, твой дядя был вчера вне зоны доступа. Что было бы не так уж страшно,

если бы мой отец не получал от него электронные письма каждый вечер в течение последних
четырех месяцев. Он хочет, чтобы мы проверили, все ли с ним в порядке.

Я пытался, но без успеха, не вспоминать несчастного голоса Леандра. Мой отец. Посто-
янно в мятом костюме. Вполне удовлетворен сам собой. Мой отец, который вел беспорядоч-
ную жизнь в двух странах, безнадежные затеи, изрядное количество мистических ужастиков,
которые он писал от руки, а потом читал их мне, как в театре, по телефону, на разные голоса.
Как кто-нибудь мог влюбиться в него таким образом – настоящая тайна.

Взгляд Холмс скользнул по мне оценивающе:
– Ты видел его последним.
– Я?
– Леандра. Его не было за ужином. И тебя тоже.
Я схватил два куска хлеба на кухне и пошел к себе, не в силах сидеть в комнате, полной

испытующих взглядов.
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– Да, меня не было.
– Нет, вы двое… – Она взглянула на мои руки. – Кололи дрова? В самом деле, Ватсон?
– Это была отдушина, – объяснил я.
Она дрожала, и я стянул покрывало с кровати и накинул ей на плечи.
– О, извини, – сказала она, отбросив его. – Я забыла, что, если мы не говорим о твоих

чувствах каждые несколько часов, ты превращаешься в хипстера-лесоруба. И не важно, что
чувствую я.

– Да, по факту, это действительно не важно. Это же легче легкого – разговаривать с тобой,
пока ты прячешься от меня весь день, играя на скрипке неизвестно где, запирая свою дверь и
притворяясь, что тебя там нет. Я просто чудо чувствительности в сравнении с тобой. Это же
ты подобрала ключ и отодвинула кресло, чтобы поспать у меня на полу.

– Я этого не делала, – сказала она. – Я забралась через окно.
Кресло и в самом деле подпирало дверную ручку.
– Зачем? Ты можешь сказать мне хотя бы, для чего ты забралась ко мне ночью?
–  Хотела видеть тебя. Но не хотела с тобой говорить, поэтому дождалась, пока ты

уснешь. – Она словно объясняла что-то идиоту. – Что в этом такого трудного для понимания?
– Ладно тебе, чокнутая, – сказал я, но в моем голосе послышалось напряжение.
Она говорила беспечно, но ее глаза полнились чем-то, слишком похожим на боль, и я

ненавидел себя за то, что был ее причиной. Я причинял ее прямо сейчас, просто стоя там.
– Пойдем поищем твоего дядю. Возможно, он любезничает с садовником или учит сосед-

ских белок петь.
Его не было в саду. Его не было в кухне, и в холле, и в комнате, которую все, к моему

ужасу, называли биллиардной из-за стола для пула.
Холодный мраморный пол холодил мои ступни, и я быстро шагал за Холмс, которая

завернулась в длинный волочащийся халат пыльного цвета.
– Он мог отъехать по делу в Истберн, – предположил я, когда мы подошли к прихожей.
Холмс со вздохом указала на землю под окном.
– Конечно, не мог. Ночью шел дождь, а свежих следов шин нет. Можем спросить моего

отца. Выйти из дома можно разными путями, а Леандр, должно быть, спешил. Мы не знаем
всего, что он выяснил, пока был здесь. – И она пустилась дальше, на этот раз вверх по лестнице,
к кабинету своего отца.

– Всего? Ты подслушивала? – спросил я, стараясь успеть за ней.
– Конечно, подслушивала. Что еще делать в этом несчастном доме?
– Ты не избегала меня? А разнюхивала?
Она подумала.
– Я могла делать и то и другое.
– А, не важно. Продолжай.
– Могу сказать, что Леандр собирал информацию, чтобы поддерживать ту личину, кото-

рую он носил в Германии. У каких картелей какие связи, малооплачиваемые художники
известны своими подделками на стороне, кто был связным с другими городами, и какими. Осо-
бенно пристально он отслеживал двух фальсификаторов – Гретхен, и кого-то по имени Ната-
ниель. – Она нахмурилась. – Хотя, может, это его дружок? Или оба? Вышло бы очаровательно.

– Холмс. Леандр? Исчезновение?
– Да. Ну, я постоянно слышала это имя через отдушину, но без контекста, так что не

поняла, кем он приходился моему дяде.
– Через отдушину?
Холмс свернула за угол.
– Вентиляционная отдушина ведет из моего чулана в кабинет моего отца.
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Это заставило меня вспомнить ее сверхъестественную скрипку, слышную повсюду – звук,
идущий ниоткуда. Должно быть, он поднимался через пыльный воздух, когда Холмс играла в
чулане. Я представил ее в гнезде из одежды, на полу, с головой, откинутой к стене, и закрытыми
глазами, играющей сонату.

– И все же это не дает нам ничего такого, что нам сейчас нужно знать. Значит, мой отец.
– Холмс, – сказал я, не желая иметь дела с ее родителями без нужды. – Подожди. Он не

оставил тебе записку? Ты проверяла мобильник? Он мог всё объяснить.
Нахмурившись, Холмс выудила телефон из кармана халата:
– Есть новое сообщение, – заметила она. – Пять минут назад. Незнакомый номер.
Мы остановились посреди коридора, и она включила запись.
– Лотти, со мной все в порядке, – с наигранной бодростью произнес голос Леандра, –

скоро увидимся.
Она взглянула на телефон, не веря своим ушам. Потом включила запись снова: «Лотти,

со мной все в порядке. Скоро увидимся».
– Это не его номер, – сказал я, глядя на экран. – Чей же?
Холмс немедленно нажала на кнопку «Ответить».
«Этот номер не обслуживается». Она попробовала еще раз. И еще раз.
Потом щелкнула по сообщению. «Лотти, со мной…» – не дав ему договорить, Холмс

убрала телефон. Я слышал тихий голос в ее кармане.
– Он не называет меня так, – проговорила она. – Никогда. Мне надо увидеть отца.
В коридоре, который вел к его кабинету, портреты сердито смотрели на нас со стен. Я

хотел спросить, не подслушала ли она что-нибудь еще, но тут дверь в конце коридора откры-
лась.

– Лотти, – сказал Алистер, встав в проходе, – что ты тут делаешь?
– Ты не видел дядю Леандра? – спросила она, сплетая руки. – Он хотел взять Джейми

и меня с собой в город.
Я не понимал, как можно солгать Холмсу. У меня это никогда не получалось. А вы бы

справились?
По испепеляющему взгляду, который Алистер бросил на дочь, я понял, что и у вас бы

не вышло.
– Он уехал ночью. Одному из его контактов в Германии стало подозрительно его долгое

отсутствие. – Он рассеянно махнул рукой. – Конечно, он сказал, что тебя любит, желает тебе
всего хорошего и так далее.

Послышался шорох, и отец Холмс перекрыл дверь рукой.
– Мама? – спросила Холмс, пытаясь его обойти. – Она здесь? Я думала, она в своей

комнате.
– Не надо, – ответил Алистер. – Она очень плохо себя чувствует.
– Но я… – И она нырнула под его рукой в кабинет.
Больничной кровати не было. Я не видел Эмму Холмс несколько дней и думал, что она

лежит в своей комнате, но она была здесь, откинувшись на софе, как будто упала на нее.
Светлые пепельные волосы свисали ей на лицо, на ней был халат, как у дочери, накинутый
на пижаму, измятую и мокрую. Когда я открыл рот, она подняла руку. Я взглянул на Холмс,
которая остолбенела.

Этот дом не был похож на нашу квартиру, где никак не пройти в ванную, не столкнувшись
с кем-нибудь еще. Здесь можно было бродить неделями и созерцать лишь мраморный пол,
лестницы и невидимые кресла. Вы начинали верить, что вы одни в целом мире.

– Какие у вас планы на Рождество? – резко спросила ее мать хриплым шепотом.
– Я…
– Я разговариваю с моей дочерью. – Но смотрела она на Алистера, и смотрела с гневом.
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Должно быть, это было ужасно: оказаться слабой и прикованной к постели, когда при-
выкла командовать.

Алистер прочистил горло:
– Лотти, твой брат только что выразил желание, чтобы ты провела каникулы в Берлине.
– О, – сказала Холмс, засовывая руки в карманы. (Я мог слышать, как механизм в ее

голове запустился.) – Неужели.
– Не утомляй свою мать, – сказал Алистер. – Мы можем обсудить это разумно.
– Ей придется уехать. – Эмма приподнялась на локтях, как убегающий краб; она дышала

с трудом.
– Это необязательно, – пробормотал Алистер, не шевельнувшись, чтобы помочь жене. –

Я бы предпочел, чтобы Лотти осталась. Мы ее совсем не видим.
Холмс выглядела испуганной, но ее голос был спокоен.
– Майло не говорил с тобой несколько недель, – заявила она. – У тебя не подергивается

уголок рта, как обычно после разговора с ним.
– Я больна, – сказала ее мать, как будто это не было очевидно. – Этого достаточно, чтобы

у людей изменились обыкновения.
– Конечно, – отозвалась ее дочь, продвигаясь вперед. – Но доктор, которую вы вызвали,

доктор Майклз из госпиталя Хайгейт, не специализируется на фибро-миалгии. Она – специа-
лист по…

– По ядам, – отрезала Эмма Холмс.
Тут ее муж повернулся на каблуках и вышел в коридор, захлопнув за собой дверь.
Яды?
– Еще она специализируется на нанотехнологиях, – пробормотала Холмс, но тут ее эмо-

ции поспели за работой интеллекта: – О господи, мам. Яд? Но я не заметила никаких призна-
ков, я бы… я никогда не хотела…

Глаза ее матери вспыхнули.
– Ты могла бы подумать об этом, прежде чем схлестнуться с Люсьеном Мориарти.
У меня закружилась голова, и я прислонился к стене. Я еще продолжал видеть сны о том,

что случилось этой осенью. Отравленная пружинка. Лихорадка. Галлюцинации. Это не было
отравлением – скорее, намеренным заражением, – но Брайони Даунс все же превратила меня
в бледную беспомощную развалину. Я не мог представить, что ощущала Эмма Холмс.

– Где Леандр? – спросила Холмс, расправляя плечи. – Какого черта ему понадобилось
уезжать, не попрощавшись?

Я сжался в ожидании реакции. Но огонь в глазах ее матери уже погас, и лицо снова посе-
рело. Можно было разглядеть вены на ее лбу. Я вспомнил ее фотографию – в черном костюме,
с темно-красными губами она просто искрилась энергией, как обрезанный кабель. Я не мог
сравнить ее с измученной женщиной передо мной. «Отравлена, – подумал я. – Боже мой!»
Должно быть, на работе она взяла отпуск. Что говорила Холмс о ее занятиях? Она же не уче-
ная?

– Тут нет легкого решения, – сказала Эмма Холмс, закрывая глаза, чтобы сосредото-
читься.

– Ты хочешь сказать, что Леандр удрал как дезертир, по-видимому через несколько дней
после отравления, и что беспокоиться здесь не о чем? – Она обернулась к двери. – Что все это
– часть плана? Да что, черт побери, происходит?

– Мы отследили отравление до дня вашего приезда, это был единичный случай, и мы при-
нимаем меры. Мы проверяем, что мы едим, чем мы дышим. Мы проверяем прислугу. Скоро
мы в этом разберемся. Но пока… Лотти, ради вашей безопасности вам с Джейми не следует
здесь оставаться. Я перевела на твой счет средства на поездку. Отправляйся к брату. Уезжай из
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этого дома. – Она подняла руку, как будто хотела прикоснуться к дочери, но Холмс не обратила
на это внимания; она выпрямила спину и прищурилась.

– Ты должна поверить: это для твоего блага, – прибавила ее мать.
– Для моего блага, – повторила Холмс. – Для твоего блага – возможно, но не для моего.

Как и обычно. Ты химик, ты разберешься с этим к завтрашнему дню. Если я уеду…
– Ты уедешь.
– Тогда я уеду, чтобы найти дядю, потому что, если я права, он находится в крайней

опасности.
Эмма посмотрела на меня с отчаянием в глазах.
– Ты поедешь с ней, – сказала она.
Это был не столько приказ, сколько просьба. Попытка задобрить дочь.
Казалось, что каждый в этом доме находится во вражде с самим собой. Злоба, любовь,

верность, страх – всё это накладывалось одно на другое, превращаясь в какое-то непроницае-
мое туманное пятно. Я открыл рот, чтобы сказать ей нет, чтобы сказать, что моя мать убьет
меня, что я не слуга и не телохранитель ее дочери. Что из всех, кого я знаю, она наилучшим
образом может сама о себе позаботиться, а если она не сможет, то я – последний, у кого она
попросит помощи.

Холмс, не глядя, взяла мою руку в свои.
– Я поеду, – услышал я сам себя. – Конечно, поеду.
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Четыре

 
Я решил, что мне понадобятся серьезные рычаги воздействия, чтобы договориться с

моим отцом. Потому что, если я не сумею, мать отыщет меня и убьет за отъезд в Европу без
родительского наблюдения.

– Леандр уехал,  – сказал я отцу по телефону.  – Отец Холмс сказал, что он сорвался
посреди ночи. Один из его контактов задергался, как я понял.

Говоря, я смотрел на Холмс рядом со мной на заднем сиденье. Она была с ног до головы
в черном: рубашка, аккуратные брюки, черные ботинки с кожаными накладками, которые я
и сам был бы не прочь иметь. Между коленей она держала маленький черный чемоданчик с
большими серебряными застежками. Ее прямые волосы были зачесаны назад, и я смотрел, как
она бешено колотит по клавиатуре телефона, сжав губы. Она выглядела изящной и опасной.
Она выглядела, как овеществленный шепот.

Она выглядела, как будто начала новое расследование. Я не знал, что об этом думать.
Телефонная линия потрескивала.
– Значит, ты едешь в Берлин. Чтобы искать его.
В голосе моего отца звучала просьба. Я и подумать не мог, что в последнее время так

много взрослых выстроятся в ряд, чтобы просить меня об одолжении, как будто я был кем-то,
с кем нужно договариваться, а не просто приказать. Мягко говоря, неделя выдалась странная.

Странный год.
– Я еду в Берлин, потому что Эмма Холмс отравлена Люсьеном Мориарти. По-видимому.
Холмс подняла брови, но ничего не сказала. На ее телефоне появилось сообщение от

Майло. «Я отследил этот номер. Леандр звонил вам с одноразового телефона. Разумно – он,
знаешь ли, под прикрытием. Выясните, откуда взялся мобильник. Где куплен и кем».

Дальше мне пришлось изо всех сил вытягивать шею. С усталым вздохом Холмс поме-
стила телефон между нами, чтобы я мог читать.

«Ты больше заинтересована этим, чем ситуацией с родителями? Отравление? Какого
черта они сказали об этом тебе и не сказали мне?»

«Потому что я разумный, уравновешенный ребенок, – написала Холмс в ответ. – Менее
склонная искать случая отомстить».

«Так вот какая ты теперь».
«Скажи мне, ты уже выволок Люсьена из Таиланда и начал вырывать ему зубы?»
«Еще нет. Пока я организую охрану дома в Сас-сексе».
«Хорошо, но в разумных пределах».
«Естественно. Ты же не расстроена из-за матери, нет?» – спросил Майло.
Холмс поколебалась перед тем, как написать ответ. «Нет. Конечно, нет. Ситуация под

контролем».
– По-видимому, отравлена, – повторил мой отец. – Боже, Джейми! Что же ты сразу с этого

не начал? Не то чтобы я не видел раньше, как с ними происходит что-то такое, но послушай,
Холмсы о себе всегда заботятся. И все же, пока вы там, ты не против разведать насчет Леандра?
Майло наверняка знает как. У его шпионов есть свои шпионы. Я бы сам это сделал, но не знаю,
как с ним связаться.

– Конечно, – сказал я и приготовился приступить к делу: – Это сделаю я, если ты согла-
сишься объяснить маме, почему я не буду в Лондоне на Рождество. И если убедишься, что она
не пустится сюда разыскивать меня.

Он вздохнул.
– Ты такой рождественский подарок хочешь получить? Меня, поджаренного на вертеле?
– Ты всегда можешь слетать в Германию и поискать Леандра сам, – заметил я.
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Это было нечестно, потому что я был уверен, что именно этого он и хочет. Но оба мои
сводных брата были еще слишком малы, и он не мог бросить их в Рождество даже для поиска
пропавшего лучшего друга.

Я услышал, как мой отец фыркнул.
– Да, ты – это кое-что, – сказал он. – Ладно, хорошо, я скажу твоей матери, если ты

свяжешься с Майло. Уверен, что он сможет выделить несколько человек для поиска своего
дяди.

На экране телефона Холмс я прочитал:
«Я могу сказать точно, что Леандра нет в городе. По крайней мере, под собственным

именем».
«Его и не должно там быть, – ответила Холмс. – Мне нужны любые контакты, которые

у тебя есть в Кройцберге и Фридрихшайне. Там нет какой-нибудь паршивой художественной
школы? Будь на связи».

– Я не понимаю, что ты затеваешь, – прошептал я ей. – Я думал, мы едем в Берлин. Где
этот Кройцберг?

– В Берлине, – сказала Холмс, как будто это само собой разумелось.
– Джейми? – окликнул отец.
– Ты не можешь переслать мне его письма? Я уверен, что они будут полезны.
Он колебался.
– Мне бы не хотелось, – сказал он наконец. – Но если тебе нужна конкретная информа-

ция, я могу ее тебе переслать.
– Почему бы просто не переслать письма?
–  Если бы Шарлотта писала тебе ежедневно несколько месяцев, Джейми, скажи мне

честно, ты бы переслал эти письма твоему отцу без колебаний?
– Конечно! – Конечно, нет, но времени для спора не было: вдали уже виднелся аэропорт. –

Ну всё, мне пора.
– Ты должен мне пообещать, что не будешь искать Леандра сам. Он придумал сложную

схему, и я не хочу, чтобы ты ему ее испортил. Обещай мне.
Не «это небезопасно». Не «я не хочу, чтобы тебе что-то угрожало». Он просто не хотел,

чтобы я испортил Леандру прикрытие. Приятно знать, что отец как всегда сохраняет свои при-
оритеты.

– Обещаю, мы не станем за ним гоняться, – сказал я, сам не веря ни одному своему
слову. – Устраивает?

– Мы приехали, мисс, – сказал шофер.
Рядом со мной Холмс дико рассмеялась, глядя в свой телефон.
«Я нашел вам проводника, – было на экране. – Но боюсь, ни один из вас его не одобрит».
– Нет. – Потому что теперь я четко вспомнил, кто работал на Майло Холмса. – Нет,

никоим образом! – Потом я выплюнул несколько других фраз, которые услыхал на темной
Брикстон-стрит из уст человека, приложившегося головой о бордюрный камень.

– Джейми? – спросил мой отец. – Что у тебя, черт побери, происходит?
Я прервал связь. Я не мог перестать смотреть на чертов экран телефона Холмс, на кото-

ром сейчас появилось: «Скажи Ватсону, чтобы следил за языком, хорошо? У тех, кто прослу-
шивает мою линию, уши волдырями покрылись».

Невзирая на то что я болтался между Англией и Америкой всю свою сознательную жизнь
(или именно поэтому), я никогда не путешествовал другими марш – рутами. Каникулы в нашей
семье меня в восторг не приводили. Расти в Коннектикуте означало, что у меня будет обяза-
тельная поездка в Нью-Йорк вместе с семьей, но в нашем случае мы ели в китайских рестора-
нах и смотрели бродвейские шоу с тиграми на роликах. (В этом, как и в большинстве других
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вещей, я винил отца.) Переехав в Лондон, я по-настоящему уезжал куда-то на каникулы лишь
однажды. Мать взяла напрокат дом-автоприцеп и поехала со мной и сестрой в Эбби Вуд. Это
было на юге города, с милю от нашего дома. Все четыре дня, что мы были там, шел дождь.
Нам с сестрой пришлось спать вдвоем на складной кровати, и в последнее утро я проснулся
с ее локтем у меня во рту.

Короче, ничего похожего на поездку в Берлин с Шарлоттой Холмс в моей жизни не слу-
чалось.

Штаб-квартира Грейстоун располагалась в Митте, по соседству с северо-восточной окра-
иной города. Майло запустил бизнес как технологичную компанию, которая занималась наблю-
дением, но расширил свои операции, когда стало ясно, что определенные вещи людям не под
силу. Всё, что я знаю, это что его наемники – бойцы и разведчики – стали основными незави-
симыми силами в Ираке и что однажды Майло приказал своей охране обыскивать каждого на
церемонии награждения выпускников восьмого класса Холмс.

Холмс поделилась со мной этим и прочим в такси по дороге из аэропорта, хотя в основ-
ном я был уже в курсе. Не знаю, считала ли она, что у меня плохая память, или просто болтала,
потому что нервничала. У нее были причины нервничать. Через десять минут нам предсто-
яло встретиться с тем, чей брат потратил прошлую осень, придумывая забавные и сложные
способы убить нас, с тем, кто инсценировал собственную смерть, чтобы ускользнуть от своей
семьи (и заключения), с тем, кого Шарлотта Холмс любила так сильно, что готова была сесть в
тюрьму, потому что он не любил ее. Август Мориарти, доктор фундаментальной математики, с
улыбкой Принца Очарование и братом по имени Адриан, который, вероятно, научил его всему,
что знал о транспортировке и продаже украденных картин. Кого бы еще Майло выбрал нам в
провожатые по городу?

Мне был нужен мой топор. Или голова Майло на колу.
В городе было теплее, чем в Лондоне, и никакого снега, и я понял, что я не знаю, где мы.

Всё, что мне было известно о Берлине, содержалось в учебнике истории и фильмах о Второй
мировой войне. Я знал о нацистах и о том, что Германия производит лучшие автомашины, что
в их языке слова связываются вместе для выражения таких эмоций, названия которых я даже
не знал. Моя мать любила ссылаться на «шаденфройде» – удовольствие от чужих несчастий, –
смеясь под «Дорожные новости» по радио. «Какой глупец заведет машину в Лондоне», – гово-
рила она. Мы ездили на метро как настоящие лондонцы или как, по ее мнению, должны были
ездить настоящие лондонцы.

Берлин, который я видел сейчас, напоминал Лондон тем, что здания, которые мы видели,
казалось, жили второй жизнью. У овощной лавки, мимо которой мы проехали, был фасад,
как у музея. Почта выглядела галереей, старинная вывеска «Государственная почта Герма-
нии» выцвела над окном, в котором красовались скульптуры… ушей. Я заметил нарисован-
ный фонарный столб на кирпичной стене позади настоящего фонарного столба. Стрит-арт был
везде: на зданиях, на вывесках, он сползал с кирпичных стен на тротуары надписями: «Уни-
чтожь капитализм», и «Верь во всё», и «Смотри в оба». Все надписи были на английском – как
я понял, здесь все на нем говорили, хотя я помнил, что в городе полно художников-эмигрантов,
привлеченных дешевой арендной платой и сообществом. Что меня больше всего поразило, так
это что граффити не закрашивались. Как будто город и состоял из них, из преобразования и
недовольства, так что новенькие и чистенькие витрины начинали казаться незаконченными.
По крайней мере мне.
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